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 सुɓभात, दोȭतो। आज सुबह यहां ɓभु कɃ सेवा मǻ होना मेरे Ǻलए
सौभाȌय कɃ बात ह।ै और हम एक महान समय के होने कɃ आशा

करते है और भरोसा करते हǾ।
2 मǾ अभी वापस…ʹजसे हम डीकन का कायाȁलय कहते थे, जहां पर अब
ȼरकॉडȁर रखे हǾ, और वहां जॉǺलयट, इǺलनॉय मǻ, बस वहां एक नौजवान
मिहला और उसकɃ मां से बात कर रहा था। और मǾ तब यही सोच रहा
था िक वह लड़कɃ परमेȫ वर के अनुɎह का Ȋया ही पȼरणाम ह।ै हम मǻ से
ȑयादातर लोग यहां उसे जानते हʠगे। वो एक—एक शराबी, बदतर िकȭम
कɃ लड़कɃ मǻ से एक थी। और मेरे पास आज सुबह तक कहानी ȭपʊ
नहɀ थी, िकस तरह से जब वो मचं पर से नीचे उतर कर गई। ɓभु ने उस
पर सब कुछ ɓकट कर िदया था िक Ȋया गलत था और Ȋया बात जगह
लेने जा रही थी। और वह रोती हुई और आनȥȝदत होकर मचं से चली
गई, Ȋयʠिक परमेʉर ने उसे एक—एक शराबी कɃ कɕ से बचा Ǻलया था।
और वह…एक मिहला उसके पास गई और रोना आरभं िकया, िक उसकɃ
बेटी, मǾ सोचता हँू ऐसा था िक वह नशे कɃ आिद थी। और आप जानते
हǾ, परमेȫ वर के अनुɎह से, उस लड़कɃ को बुलाया गया था (मǾ सोचता
हँू, अगली रात थी, रोसेला, उसे बुलाया गया था?), और लड़कɃ नशे से
चंगी हो गई। और वह और उसका प˃त सुसमाचार का ɓचार कर रहे हǾ।
और—और—और रोसेला जसैी ȟयारी छोटी मिहला को देखे, और उसने
बस अनुभव को पाया ह!ै और अब वह, बहुत ही आदरणीय, उसने एक…
वो उसके ɚदय मǻ एक पुकार को महसूस करती ह।ै लेिकन, ये जानते हुए
मिहला ɓचारकʠ के बारे मǻ बाइबल Ȋया बताती ह,ै वह जानती है िक यह
कुछ और ह।ै और परमेȫ वर उसकɃ गवाही को बताने के Ǻलये बȝदीगृहʠ और
इșयािद मǻ अगुवाही करता ह।ै
3 यह जानना अɽतु बात ह,ै िक—िक—िक परमेʉर कɃ इȏछा कɃ
खोज कर।े कभी-कभी हमारे पास एक अनुभू˃त होती ह,ै लेिकन हम उस
अनुभू˃त को ȭथानʠ तक ले जाना चाहते हǾ; यिद आप नहɀ देखते हǾ, तो
शतैान उस अनुभू˃त को ले लेगा और उसे िकसी चीज़ मǻ बदल देगा। लेिकन
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जब तक हम बाइबल मǻ बने रहते हǾ, तब तक हम सही होते हǾ, आप देखो,
हम ɓभु कɃ इȏछा के साथ सही आगे बढ़ रहे होते हǾ।
4 और इसǺलए मǾ सोचता हँू िक—िक रोसेला अत: कहɀ न कहɀ िमशन
के कायȁ Ȉेɑ मǻ बदल जाएगी, Ȋयʠिक अमेȼरका सुसमाचार को नहɀ चाहता।

आप यह जानते हǾ। हम बस इसे भी मान सकते हǾ िक, यह एंȌलो-
सȊैसन के लोग समाʂ हो गए हǾ। ऐसा ही ह।ै अब कोई और सुसमाचार
नहɀ है ʹजसे अमेȼरका Ɏहण करगेा। ओह, आपको कुछ ही िबखरे हुए लोग
िमलते हǾ, अभी और उस वɝ। लेिकन, बस सुसमाचार के नाई, यह समाʂ
हो गया ह।ै और आप उȝहǻ ɓचार भी नहɀ कर सकते ह,ै उनसे बात नहɀ
कर सकते ह।ै वे कुछ भी िवȫ वास नहɀ करǻगे। समझे? उनके पास बस जो
उनके अपने ȭवयं के कठोर िवचार ह,ै और वे बने हुए ह।ै

और इस राʊȄ के Ǻलए जो अगली चीज है वो ȝयाय ह।ै वह भी इसे लेने
जा रहा ह।ै यह हो सकता है िनराशा के जȼरए से हो। यह हो सकता है एक
परमाणु बम के माȜयम से हो। यह हो सकता है एक बडी महामारी, एक
बीमारी या कुछ और के माȜयम से हो, लेिकन, वो तयैार ह।ै ये आ रहा ह।ै
हजारʠ गुना हजारʠ िगरǻगे।
5 हम कल, भाई ज़ाबेल और मǾ, वहां से होकर गुज़र…ेऔर भाई वुड,
वहां कǻ टकɃ मǻ से आ रहे थे, जहां पर हम तीन िदनʠ के Ǻलए थे, और एक
आवास पȼरयोजना के पास से होकर गुजर।े भाई ज़ाबेल ने कहा, “वहां
नहɀ…” मǾ भूल गया। “उन लोगʠ मǻ से शायद ही कोई, उस पȼरयोजना मǻ
ऐसा होगा, जो यहाँ तक िकसी कलीʹसया मǻ भी जाता हो।”
6 आप उनसे इसके बारे मǻ पूछǻ। “तो ऐसा ह,ै हमारे पास अपना
टेलीिवजन ह।ै इस तरह से हम इसमǻ सुख के साधन को पाते हǾ।” देखा?
यही अमेȼरकɃ रवयैा ह।ै समझे? “हमारे पास टेलीिवजन ह।ै हमारे पास
बहुत सा पसैा ह।ै हमारे पास अȏछी कारǻ ह,ै अȏछे घर ह।ै हमǻ ɓभु से Ȋया
आवȫयकता ह?ै हमǻ इसकɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै” यही हमारा रवयैा ह।ै
7 हमारे पास एकमाɑ धमȁ और उɺार, और ɓेम है जो वाȭतिवक ईȫ वरीय
लोगʠ के बीच मǻ ह।ै आप जानते हǾ, बाइबल ने कहा है िक ऐसा होगा। [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] हू-ंहुहं। आप जो बाइबल के पढने वाले
ह,ै मǾने आपके जोर से “आमीन,” को सुना है और आप वहाँ जो पीछे
ɓचारक ह।ै यह, ये सही ह।ै ɓेम अतं के िदनʠ मǻ इतना दरू हो जायेगा; वहां
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केवल एक ही जगह ɓेम रह जायेगा, जो परमेȫ वर के चुने हुए लोगʠ के बीच
मǻ होगा। “िपता, माँ के िवʕɺ होगा, और माँ, िपता के िवʕɺ, और बɧे,
माता-िपता के िवʕɺ हʠगे, और ʺभʁ लोग एक दसूरे के िवʕɺ हʠगे।”
और एक ही जगह ɓेम रह जाएगा, बस वे िनवाȁ˃चत लोग हʠगे, केवल चुने
हुए लोग। वो शȡद “िनवाȁ˃चत” जो शȡद “चुने गए” मǻ से आया ह,ै परमेȫ वर
के चुने गए लोग।
8 और जब कुछ देर पहले रोसेला कमरे मǻ मुझे कहानी को सुना रही
थी, मǾ बस सोच रहा था, िक, उस रात को, उसने कहा िक कुछ हुआ
ह।ै और यह िकस तरह से, उसने कहा, उसके पूरे जीवन भर मǻ, जब वह
एक, बस एक शराबी थी, नहɀ छोड़ सकɃ, ना ही शराब को छुड़ाने वाली
संȭथा कर सकɃ, चार डॉȊटरʠ ने उसे छोड़ िदया, कुछ भी नहɀ िकया
जा सकता था, और िकस तरह से, उसी Ȉण से लेकर, कुछ तो बात ने
जगह ली।
9 अब वो आंखʠ को मटकाने वाली नहɀ ह।ै वह तǾतीस वषȁ कɃ एक ȟयारी,
सुंदर नौजवान मिहला ह,ै और वह लगभग बाईस वषȁ कɃ होगी; िकस तरह
से उस परमेȫ वर ने उसके Ǻलए िकया जो उसने िकया, और िकस तरह से
वह अलग िदखाई देती ह।ै और, लेिकन मǾने कहा, “रोसेला, दिुनया कɃ
नɀव डालने से पहले, परमेȫ वर ने उस Ȉण को ठहराया।” जी हां, ȅीमान।
देखा? सही ह।ै और जब वो छोटा सा िबली पॉल वहाँ पर पीछे था, जहाँ
पर वह ह,ै उस रात लोगʠ को ɓाथȁना के काडȁ दे रहा था, वह थोडा ही
जानता था िक वह िकसको ɓाथȁना काडȁ दे रहा था।

Ȋया यह अɽतु नहɀ ह,ै रोसेला?
[बहन रोसेला िɎिफ़थ कहती हǾ, “भाई ɕंहम, मǾ सोचती हँू िक Ȋया

कलीʹसया ɓाथȁना कर सकती है िक परमेȫ वर हमारे Ǻलये मागȁदशȁन कर,े
िक वह िकतना बलवंत था।”—सȣपा।]

आमीन। ɓभु आपको आशीष दे, रोसेला। मुझे यकɃन है िक हम ऐसा
करǻगे। वह चाहती है िक कलीʹसया ɓाथȁना करे िक परमेȫ वर उसका
मागȁदशȁन करǻ। अथाȁत्, उसके ना बदलने वाले हाथ का अनुसरण करते
हुए। ओह, यह बहुत अȏछा ह।ै
10 आज सुबह मेरे सामने एक बहुत बड़े ɓȭताव को रखा गया था।
यह लगभग कोई तो, एक कई गुना बहु-गुना बहु करोड़प˃त है जो यहाँ
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लुइसिवले, कǻ टकɃ मǻ यहां देना चाहता ह,ै और मेरे Ǻलए पचास लाख
डॉलर का आराधनालय बनाना चाहता ह।ै लेिकन मेरे ɚदय के अदंर कुछ
तो कहा, “ʕको, तुम एक पाȭटर नहɀ हो।” देखा? तो, िफर, पचास लाख
डॉलर का धन जो अनु˃चत ʖप से अपना हो जाएगा। अब सरकार के पास
जाना होगा, ǺȪहȭकɃ और उस तरह के चीजो कɃ तरह भुगतान करना होगा,
लेिकन वह उसे ɓभु के Ǻलये आराधनालय मǻ डालना चाहता ह।ै लेिकन
मǾ आशा करता हँू िक यह परमेȫ वर के िकसी सेवक के पास जाता है
जो…और परमेȫ वर कɃ कुछ सेवा के Ǻलए। लेिकन, वह अब पचास लाख
डॉलर अनु˃चत ʖप से अपना हो जाता ह।ै इस पर सो˃चए, यह Ȋया ही
आराधनालय को बनाएगा।

देखा िक यह िकतना लुभावना िदखता ह,ै रोसेला? लेिकन यहां अदंर
कुछ तो ऐसा है जो कुछ और ही कहता ह।ै देखा? समझे? यहाँ कुछ
तो अदंर।
11 हम इस छोटे से, पुराने आराधनालय मǻ आते हǾ, आप जो परदेसी
लोग ह।ै तो ठीक ह,ै यह यहाँ कोने पर एक आकषȁक जगह हो सकती ह,ै
आप यह नहɀ जानते है िक लोग इस जगह को िनमाȁण करना चाहते है और
इसे बनाना चाहते हǾ। लेिकन यही वो तरीका है ʹजसे हम पसंद करते हǾ।
देǺखए, हम इसे इस तरह से पसंद करते हǾ। पुरानी सीटǻ उस पर हम बठैते
थे, यह—यह यहाँ के आराधनालय के पुरानी मूल सɀटे थी, जो बाढ़ मǻ से
होकर गयी और तरैने लगी।
12 मेरी बाइबल पुलिपट पर इस तरह से खलुी पड़ी थी। ये छत से ˃चपक
गयी थी और वापस नीचे आ गयी उस पर एक वचन के साथ, “मुझ यहोवा
ने इसे लगाया ह।ै मǾ उसे िदन और रात सɀचता रहूगंा, ऐसा न हो िक कोई
उसे मेरे हाथ से छीन ले।” िकस तरह से हम यहां एक छोटी नौका के साथ
इसके ऊपरी िहȭसे पर पहुचें। और बाइबल ठीक वापस नीचे आ गयी,
सीटǻ ठीक अपने ȭथान पर वापस आ गयी। उȝहǻ बस इतना ही करना था
िक इसे साफ़ करǻ और आगे बढ़ǻ। देखा? समझे? तो यह ठीक वसैा ही है
जसैा हम इसे पसंद करते हǾ, जहां यह एक साधारण लोग, साधारण जगह
और एक अɽतु ɓभु ह।ै आमीन।
13 अब, आज, हमारे पास कुछ ह,ै हम अभी ऊपरी मलाई मǻ आना आरभं
कर रहे हǾ, आप जानते हǾ, सारे उस—उस दधू को िनकाल देने के बाद,
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और ʹसफȁ मलाई रहती ह।ै और याद रखǻ, मलाई को बनाने के Ǻलए दधू
कɃ जʖरत होती ह,ै आप जानते हǾ। वो—वो मलाई दधू के भीतर कɃ
सामɎी ह।ै
14 तो हम 1ले, 2रे अȜयाय मǻ थे, और हम 3रे मǻ समाʂ कर रहे हǾ, और
इɕािनयʠ कɃ मिहमामय िकताब के 4थे अȜयाय से आरभं होता ह।ै और,
ओह, इस िकताब कɃ ʺशȈायǻ! हम तीन महीने तक इसके साथ बने रह
सकते हǾ, इस एक पद पर, और बस यह िदखा सकते है िक संपूणȁ बाइबल,
बाइबल के हर एक पद मǻ जुडी हुई ह।ै Ȋया आपने कभी ऐसा सोचा?
ऐसा एक भी पद नहɀ है ʹजस पर आप अपनी उंगली को रख सके, पर
Ȋया, अनुɎह और पिवɑ आșमा के सहायता से, िक हम उșपǺȇ से लेकर
ɓकाʺशतवाȊय तक ठीक उसके अदंर जोड़ सकते हǾ।
15 ऐसा सािहșय का कोई एक भी और लेख कहɀ भी नहɀ Ǻलखा गया
है जो ऐसा कर सकता हो। और गʺणतीय ʖप से, और भौगोǺलक ʖप
से, हर तरह से, बाइबल मǻ बाइबल कɃ तरह Ǻलखी गई कोई भी िकताब
नहɀ ह…ैसंसार मǻ कोई एक िकताब नहɀ ह,ै मेरा मतलब ह,ै बाइबल कɃ
तरह Ǻलखी गयी हो। ऐसा कुछ भी नहɀ ह।ै बाइबल के अकं पूरी तरह से
सामजंȭय या एक ही लय मǻ हǾ; बस यहाँ तक इसके अȜयाय भी, और
िवराम ˃चʍ, और हर एक चीज, एकदम ʹसɺ ह।ै कोई दसूरी िकताब नहɀ
ह;ै आप इसमǻ से एक अȜयाय भी अपने आप मǻ पार िकये िबना नहɀ पढ़
सकते ह।ै लेिकन वहां सȣपूणȁ बाइबल मǻ एक भी एक दसुरे को काटता
नहɀ ह।ै और इसे बहुत से, बहुत से, बहुत से लोगʠ ʀारा Ǻलखा गया था;
और सकैड़ʠ, और सकैड़ʠ, और सकैड़ʠ वषȁ के भाग-भाग मǻ, एक भी लेख
जाने िबना…िकसी एक ने इसे यहाँ Ǻलखा, और िकसी एक ने इसे यहाँ
Ǻलखा ह,ै और िकसी ने इसे यहाँ पर Ǻलखा ह।ै जब यह सब एक साथ
बना था, इसने परमेȫ वर कɃ बाइबल को बनाया। और ना ही कोई एक और
िकसी दसूरे एक का खडंन करता ह,ै और, ना ही, कोई गʺणत, भौगोǺलक
तौर से। बाइबल कɃ कोई भी चीज़, हर एक चीज, अकं ʖप से, हर एक
चीज ʹसɺ ʖप से एक साथ बढ़ती ह।ै Ȋया यह ɓेरणा से नहɀ ह,ै मǾ नहɀ
जानता, आप ɓेरणा को Ȋया कहǻगे? मǾ धȝय, पुरानी बाइबल के Ǻलए बहुत
ही खशु हँू।
16 उनमǻ से कुछ ने कहा, “Ȋया आप एक कैथोǺलक हǾ? ɓोटेȭटǻट ह?ै”



6 इɕािनयʠ कɃ िकताब

मǾने कहा, “कोई एक भी नहɀ हँू। मǾ बाइबल पर िवȫ वास करता हँू।”
यह सही बात ह।ै मǾ बाइबल पर िवȫ वास करता हू,ं और मुझे खशुी है िक
हमǻ अभी भी इस राʊȄ मǻ इसका ɓचार करने कɃ आजादी ह।ै ओह, यह
अɽतु ह।ै

17 अब हम इसमǻ से अȜययन करने जा रहे हǾ। और अब हम इɕािनयʠ कɃ
िक्ताब कɃ ओर जायǻगे और 3रे अȜयाय से आरभं करǻगे। और हमने 15वǻ
पद पर छोडा था। और अब आप सब…

18 मǾने कुछ समय पहले िकसी को Ȝयान देते हुए देखा, जब मǾने अपना
पढ़ने का चȫमा उठाया। ये ऐसा नहɀ है िक मेरी आंखǻ खराब हǾ, लेिकन
मेरी उɗ चालीस वषȁ के पार हो चुकɃ ह।ै मǾ इसे ठीक यहाँ पर पढ़ सकता
हू,ं बस सामाȝय तौर पर, लेिकन मǾ इसे चȫमे से और बेहतर पढ़ सकता
हू।ं और उȝहʠने मुझे पढ़ने वाले चȫमे कɃ एक जोड़ी बना कर दी ʹजसका मǾ
उपयोग करना चाहता हू,ं Ȋयʠिक मǾ इसे बेहतर और जȧदी पढ़ सकता हू।ं
और यही है ʹजसके Ǻलए मुझे ये मेरे पास ह।ै अब मǻ…

19 सबसे पहले, हम एक छोटी सी बुिनयाद या पृʋभूिम को रखना चाहते
हǾ, Ȋयʠिक हमारे बीच कुछ अजनबी लोग हो सकते हǾ, ʹजȝहʠने इɕािनयʠ
कɃ िकताब का पहला भाग नहɀ ʹसखा ह।ै

20 Ȋया आप ȅीमती कॉȊस हǾ, जो ठीक यहाँ अतं मǻ बठैी हुई हǾ? तो
ठीक ह,ै मǾ िनȫ चय ही उसे देखकर खशु हू।ं बस इससे पहले मǻ शुʖ कʖँ,
परमेȫ वर के अनुɎह कɃ गवाही के नाई। यहाँ एक कǾ सर से पीिड़त एक
मिहला थी जो उसके मुँह को खा रहा था। वह बहन वुड कɃ मां ह।ै और मǾ
िमʺशगन मǻ जीन और Ǻलयो के साथ था, और वे ȼरकॉˁडग को कर रहे थे।
और घर के राȭते मǻ, पșनी ने मुझे फोन िकया, या मǾने उसे फोन िकया।
उसने कहा, “िमसेज कॉȊस, जो िमसेज वुड कɃ मां है उनके Ǻलए तुरतं ही
ɓाथȁना कर,े Ȋयʠिक कǾ सर उनके मुहं को खा रहा ह।ै” ये आंख के बगल
मǻ जा चूका है और नीचे हɲी कɃ ओर, उसके चेहरे के िकनारे सतह पर,
और बस फैलता जा रहा ह।ै िकसी डॉȊटर ने इसके Ǻलए कुछ और ही कर
िदया, बस इसे और खराब कर िदया, और बस इसे फैला िदया ह;ै इसमǻ
िकसी तरह कɃ दवा को डाल िदया ह।ै
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21 और वे उसे वहां नीचे से कǾ पबेȧसिवले, कǻ टकɃ मǻ लेकर आए ह,ै तक…
या, मǾ सोचता हँू, एȊटन, कǻ टकɃ, लुइसिवले कɃ ओर—कɃ ओर, इलाज
करने के Ǻलए।
22 और इसǺलए ȅीमती वुड, मǾने पहली बार उसे देखा िक वह टूटी
हुई थी। Ȋयʠिक, ज़ािहर ह,ै वह उसकɃ—उसकɃ—उसकɃ माँ थी, और
िनȫ चय ही वो टुटा हुआ महसूस करगेी। मǾने कमरे मǻ जाकर और उसके
Ǻलए ɓाथȁना कɃ, इस भरोसे के साथ िक परमेȫ वर ने कहा िक वह ɓाथȁना
का उȇर देगा। और कुछ िदन, वह उससे बाहर थी। और वहाँ वो अब बठैी
हुई ह।ै बस उस अɽतु अनुɎह के साथ, जो उसने उसके Ǻलए िकस तरह
से िकया ह।ै
23 Ȋया आप खडी हʠगी? मǾ आपको एक—एक—एक सावȁजिनक नहɀ
बनाना चाहता…कहाँ, कǾ सर कहाँ पर ȥȭथत था? चेहरे के िकनारे पर—
पर, वहां देखǻ, उसके चेहरे के उस तरफ, यहां नीचे कɃ ओर, उसके गाल
कɃ हɲी तक, उसकɃ आंख के चारʠ ओर। और परमेȫ वर ने उसे चंगा िकया।
Ȋया वह अɽतु नहɀ ह?ै
24 िपछले रिववार िकतने लोग यहाँ पर थे यह देखने के Ǻलए िक ɓभु ने
एक दशȁन के ʀारा Ȋया िकया? एक मनुȬय, अपगं और अधंा दोनʠ था,
ठीक यहाँ एक Ȫहील चेयर पर बठैा हुआ था। और मुझे कुछ दःुख हुआ
जब यहाँ बठेै उस बूढ़े Ȫयिɝ ने कहा, “भाई ɕंहम…” मǾ सोचता हँू िक
यह ठीक यहाँ ये वो भाई था। कहा, “ऐसा ही मेरी पșनी के Ǻलए भी कर।े”
यहाँ उसकɃ एक पșनी है जो अपगं ह।ै मेरा ɚदय तब िपघल गया। मǾ चाहता
हू…ंमǾ संसार मǻ कुछ भी दे देता यिद मǾ कर सकता तो, लेिकन ऐसा नहɀ
ह…ैमेरी सामथȁ मǻ मत रखना। लेिकन यह मेरी सामथȁ और आपकɃ सामथȁ
के Ǻलए रखा ह,ै िक ɓाथȁना करे िक परमेʉर इसे करगेा। उसकɃ एक अपगं
पșनी ह,ै लकवाɎȭत हाथ, एक लकवाɎȭत परै, ऐसा िदखाई देता ह।ै और
इस Ȫयिɝ कɃ हालत उस से कहɀ अ˃धक ख़राब थी, Ȋयʠिक वह खड़ी
हो सकती है और थोड़ा चल सकती ह,ै लेिकन यह Ȫयिɝ यहाँ तक ऐसा
भी नहɀ कर सकता था। और वह…उसके िदमाग कɃ, मुȋय संतुलन करने
वाली नस जा चुकɃ थी। मेयोस कई अȝय लोगʠ ने उसे छोड़ िदया था।
और एक कैथोǺलक ने उसे यहाँ पर भेजा, एक कैथोǺलक डॉȊटर ने; और
जȭैपर, इं˃ डयाना मǻ सǻट मीनराड मǻ, उसका लड़का वहां पर एक पादरी
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ह।ै लेिकन वह उस वहां आने वाली बेदारी के Ǻलए बुिनयाद के पșथरो को
रख रहा ह।ै
25 और जब वह उठ खड़ा हुआ, उसने कहा, “लेिकन मǾ नहɀ…” उसने
देखा, कहा, “जी हाँ, मǾ कर सकता हू।ं” उसने सोचा िक वह नहɀ देख
सकता, आप जानते ह।ै और उस ने ऊपर कɃ ओर देखा, और उसके ʹसर
को उठाकर देखा, और वहां चल सका और देख सका; उस अपने आप
से गǺलयारे से नीचे चला गया। और वे ɓेȥȭबटेȼरयन थे। वह ʖिढ़वादी था।
और बात कर…ेआप सोचते हǾ िक केवल पǻटीकोȭटल या पिवɑ लोग ही
˃चʅा सकते हǾ; आपको ये ग़लतफहमी ह।ै वे िन˃ʆत ʖप से कुछ ˃चʅा
सकते हǾ जब वे ऐसा कुछ होते देखते हǾ; एक दसूरे को गले लगाते हुए और
˃चʅा सकते ह।ै अपनी Ȫहील चेयर को धकेलते हुए, सीधे बाहर चलकर
गया और सीिढ़यʠ से नीचे चला गया; चलते हुए, उसके ʹसर कɃ संतुǺलत
नसʠ के साथ। इस पर सोचे। आप कɃ तरह चलते हुए या जसेै मǾ चलता
हँू। ओह, वो अɽतु ह।ै
26 अब, पौलुस ने इɕािनयʠ कɃ िकताब Ǻलखी। और इɕािनयʠ के इस
लेखन मǻ, उसने इसे Ǻलखा। और उसके इन िकताबो को Ǻलखा, हम देखते
हǾ…अब, हम जायǻगे…यह एक संडे ȭकूल कɃ कȈा ह,ै और मǾ Ȝयान देने
कɃ कोʺशश कʖँगा और ȑयादा समय नहɀ लू।ं और िफर हमारे पास सभाये
हʠगी, उȝहǻ आज रात को आगे जारी रखने के Ǻलए, ɓभु ने चाहा तो। अब,
इɕािनयʠ कɃ िकताब और पौलुस कɃ बाकɃ कɃ पिɑयʠ मǻ…
27 पौलुस कौन था? वह एक कɬर इɕानी था, एक िवʀान, और पुराने
िनयम का महान ʺशȈक था। और उसे उसके समय के सबसे अȏछे लोगʠ
मǻ से एक के ʀारा ʹसखाया गया था। कोई तो बताये उसका नाम Ȋया
था। गमलीएल, उसके समय के महानतम ʺशȈकʠ मǻ से एक। और पौलुस
गमलीएल के परैो के पास बठैता था।
28 इसके बारे मǻ कुछ तो ह…ैआप कहाँ जाते हǾ, आप कौन से कलीʹसया
मǻ जाते हǾ, और कौन सा ʺशȈक आपको ʺशȈा देता ह।ै Ȋया आप यह
जानते थे? ये—ये इसमǻ कुछ तो बात ह।ै इसǺलए हमǻ सबसे अȏछे कɃ
लालसा रखनी चािहए ʹजसे हम पा सकते हǾ, इसǺलए हमǻ सबसे अȏछा
िमल रहा ह;ै इसǺलए नहɀ िक यह िमलनसार और इșयािद ह,ै लेिकन
वाȭतिवक बाइबल कɃ ʺशȈा ह।ै
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29 देखो, एक बार जब इəाएली उनकɃ सेना के साथ जगंल के अदंर
िनकल गए थे, और उनके पास सात िदन का िवȭतार था, और वे पानी मǻ
से बाहर आते ह।ै और वे नाश होने ही वाले थे, उȝहʠने कहा, “ओह, यिद
कोई भिवȬयȪयɝा पास होता था!”
30 और उनमǻ से एक ने कहा, “हम यहाँ नीचे आ गए हǾ, एलीशा। उसने
एǺलȤयाह के हाथʠ पर पानी डाला।” उसके सहयोिगयʠ को देखा? दसूरे
शȡदʠ मǻ, “यहाँ एलीशा है ʹजसकɃ एǺलȤयाह के साथ संग˃त रही ह।ै ɓभु
का वचन उसके साथ ह।ै” आपने इसे समझा? उसे सही ʹसखाया गया
था। और उसने कहा, “वो यहां ह।ै आओ, वहां जाकर हम उस से परामशȁ
ले, Ȋयʠिक उसका ʺशȈक एǺलȤयाह था, और उसके पास उसमǻ एǺलȤयाह
कɃ ʺशȈा ह।ै” देǺखए इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै िनȫ चय ही। हम सीखना
चाहते हǾ।
31 इसǺलए, पौलुस के पास गमलीएल कɃ ʺशȈा थी। और गमलीएल वह
महान Ȫयिɝ था ʹजसने चुनाव िकया था, वो खदु एक िवʀान होने के नाते,
िक जब यह सब चल रहा था, ɓारं̋ भक कलीʹसया कɃ शुʕआत हुई, उसने
कहा, “आओ हम उस पर हाथ को न डालǻ, भाइयʠ। यिद यह परमेȫ वर कɃ
ओर से नहɀ ह,ै तो यह कैसे भी शूȝय हो जाएगा। लेिकन यिद यह परमेȫ वर
कɃ ओर से ह,ै और यिद हम इसके िवʕɺ लड़ते हǾ, तो हम अपने आप
को परमेȫ वर के िवʕɺ लड़ते हुए पाएंगे।” देखो, उसने कुछ अȏछी ʺशȈा
को िदया था।
32 पौलुस इस मनुȬय के हाथ के नीचे ऊपर आया था, और वह जानता
था िक पौलुस एक महान ʺशȈक था। तो, एक िदन, जो ɚदय मǻ सɧा था,
कलीʹसया को सता रहा था, वहां उȝहǻ पकड़ने के Ǻलए जा रहा था।
33 आइए अब हम पौलुस से एक और छोटे ʖप को लेते हǾ, जब हम हमारे
पृʋभूिम को लेते हǾ।
34 जब यहूदा अपराध के ʀारा, धन के लोभ और जीवन के घमȘड के ʀारा
िगर गया, वह अनुɎह से िगर गया और उसके ȭथान पर चला गया। और
चेलʠ ने कहा, “वहां अवȫय ही बारह होना ह।ै” और कलीʹसया, अपनी
सारी ɓ˃तʋा के साथ, आपको यह िदखाने के Ǻलए िक कलीʹसया Ȋया ह;ै
इसकɃ सारी ɓ˃तʋा के साथ और अपनी सारी सामथȁ के साथ, यह अभी
भी लाखʠ मील छोटी ह,ै इसके सबसे अȏछे ʖप मǻ। उȝहʠने कहा, “हमǻ
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यह देखना होगा िक हम मǻ से एक कौन ह,ै जो उस जगह को लेगा।” और
उȝहʠने ˃चɭी डालकर मǺȇȤयाह को चुना। मǺȇȤयाह, मǾ सोचता हँू, या
मǺȇȤयाह। मǺȇȤयाह, मǾ सोचता हँू, िक वही ह।ै और जब वे उसे चुनकर
और उन बारह के साथ रखा, उन Ȍयारहʠ के साथ, ʹजसे िमलाकर बारह
बनते ह,ै उसने एक काम भी नहɀ िकया। केवल यही वो समय था जब पिवɑ
शाʒ मǻ कभी उसके नाम का उʅेख िकया गया ह।ै वह कलीʹसया थी जो
अपनी पसंद को बना रही थी।
35 अब उȝहʠने सोचा, “वह एक सɩन Ȫयिɝ हǾ।” इसमǻ कोई संदेह नहɀ।
“वह एक अɽतु मनुȬय ह।ै वह एक िवʀान ह।ै वह चतुर ह।ै वह ʺश˃Ȉत ह।ै
वह एक अɽतु Ȫयिɝ हǾ। वो यहूदा कɃ जगह को ले लेगा और हम मǻ से
एक होगा।”
36 लेिकन, आप जानते हǾ, परमेȫ वर कभी-कभी इनमǻ से कुछ बनाता हǾ…
हमारी राय मǻ, िकसी सबसे मूखȁतापूणȁ चुनाव को करते ह।ै अब, परमेȫ वर
ने एक छोटे से नोकɃले नाक वाले यहूदी को देखा, बस गुȭसे से भरा हुआ
ʹजतना िक वो हो सकता था, उसका मुहं एक तरफ से घुमा हुआ था, “मǾ
वहां नीचे जाकर, उनमǻ से ɓșयेक को िगरȠतार कर लूगंा। मǻ—मǾ उȝहǻ
बदंीगृह मǻ डाल दूगंा। मǾ ऐसा कʖँगा।” यह परमेȫ वर कɃ पसंद थी।

उनमǻ से बाकɃ ने एक िवʀान और एक राजनी˃तȉ को Ǻलया। यह
कलीʹसया कɃ पसंद ह।ै
37 देखो, आप नहɀ जानते िक वेदी पर वो कौन ह।ै आप नहɀ जानते िक
आप िकसकɃ गवाही दे रहे हǾ, बदंीगृह मǻ या कहɀ पर भी ये ह।ै यह एक
लड़ाकू कɃ तरह लग सकता ह,ै उसके कान टूट हुए हो, आँखǻ घायल
हो, और, लेिकन आप नहɀ जानते िक वह कौन ह।ै आपने बस अपने
चुनाव को डाला, बस इतना ही, उसे वचन को दǻ। परमेȫ वर उसकɃ पसंद
को लेता ह।ै
38 और परमेȫ वर ने इस छोटे से झट Ɍोध करने वाले यहूदी को चुना,
मेरा मतलब उसे चुनता ह।ै वो उसके मागȁ पर ह,ै “मǾ वहां जाकर और उȝहǻ
पकड लूँगा। मǾ—मǾ उȝहǻ िदखाऊंगा िक मǾ इस तरह से Ȋया कर सकता
हू,ं” और परमेȫ वर ने उसे तब नीचे िगरा िदया।

परमेȫ वर ने कहा, “यह मेरी पसंद ह,ै ठीक वहांं।”
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39 Ȋया यह कलीʹसया के Ǻलए मूखȁता नहɀ होगी? “Ȋयʠ, वह तो
कलीʹसया को सताता ह।ै वह एक शारीȼरक मनुȬय ह।ै” लेिकन परमेȫ वर
जानता था िक मनुȬय के अदंर Ȋया ह।ै समझे मेरा Ȋया मतलब ह?ै

40 तो, पौलुस के पास एक अनुभव था। िकतने लोग िवȫ वास करते हǾ िक
पȼरवतȁन के ʀारा अनुभव आता ह?ै िनʆय ही। यिद ऐसा नहɀ होता ह,ै
तो मुझे पȼरवतȁन पर संदेह होगा। एक पȼरवतȁन अनुभव को लाता ह।ै और
आप इसे अब िकसी भी चीज़ के Ǻलए जाँच या परख नहɀ सकते। कभी-
कभी यह हो सकता है ˃चʅाना हो। कभी-कभी यह हो सकता है अȝय
भाषा मǻ बोलना हो। कभी-कभी यह हो सकता है रोना हो। कभी-कभी यह
कराहना भी हो सकता ह।ै आप नहɀ जानते िक यह Ȋया ह,ै इसǺलए इसे
परखने कɃ कोʺशश न करǻ। Ȋयʠिक, आप मǻ से हर एक जन इसमǻ गलत
सािबत हुआ ह,ै आप जो मेथो˃डȭट ह,ै और आप जो बपैिटȭट ह,ै और
आप नाजरीन, और पǻटीकोȭटल ह।ै

41 मǾने देखा है िक लोग ʹजतना जोर से ˃चʅा सकते हǾ उतना जोर से वे
˃चʅाते हǾ, और यिद वे कर सकते हǾ तो आपके दांतʠ से सोना भी चुरा लǻगे।
जी हां, ȅीमान। मǾने देखा है िक लोग सूखे गाय के चमड़े पर मटर उंडेलने
के जसेै अȝय जुबान मǻ बोलते हǾ, और—और भलाई के ɓ˃त ईमानदार
होते ह,ै मुहं के दसूरी तरफ तबंाकू को चबाते ह,ै और यिद वे ऐसा कर सकǻ
तो आपका गला भी काट लǻ। यह सही बात ह।ै तो उȝहǻ बातǻ ऐसी नहɀ…
इस बात का कोई ɓमाण नहɀ है िक आप इसे सािबत कर सके, केवल उस
Ȫयिɝ के जीवन के ʀारा ही सािबत होता ह।ै “उनके फलो के ʀारा, तुम
उȝहǻ जान लोगे।”

42 तो, यह सब परमेȫ वर पर िनभȁर करता ह।ै वह एक चुनाव को करता
ह।ै वह चीजʠ को एक साथ लाता ह,ै और यह इसी तरह से ही होता ह।ै
इसǺलए यिद आपका जीवन बाइबल के फलʠ से तुलना कर रहा ह,ै तो
आपको एक बहुत अȏछा गभȁधारण हुआ ह।ै यिद आपकɃ आșमा उसकɃ
आșमा के साथ गवाही को देती ह,ै िक आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयाँ
हǾ, आप…सारी पुरानी दʊु बातǻ जा चुकɃ ह,ै और सब कुछ नया बन चूका
ह,ै और आप ɓेम मǻ जी रहे हो, और आपके पास शां˃त ह,ै और अनुɎह,
और इșयािद ह,ै आप तब उस समय राȑय के काफɃ समीप पहुचं रहे हǾ।
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Ȋयʠिक, जो जीवन आप मǻ ह,ै वह उस तरह के जीवन को उșपʁ कर रहा
ह।ै समझे?
43 यिद आप कहते हǾ, “ओह, हाʅेलुȤया, मǾने अȝय भाषाओ मǻ बोला।
हाʅेलुȤया!” इससे कोई मतलब नहɀ ह।ै इसका मतलब इससे ȑयादा कुछ
नहɀ है िक यिद आप यहां से जाकर और िगटार या िकसी चीज पर धुन
बजाई हो। इसका एक बात से भी मतलब नहɀ रखता ह।ै भले ही आपने
अȝयभाषा मǻ बोला, भले ही आपने ˃चʅाया हो, और गǺलयारे मǻ ऊपर-
नीचे दौड़ǻ हो, और आंसू बहाकर रोए तक हो जसेै आप ȟयाज छील रहे थे,
इसका एक बात से भी मतलब नहɀ रखता ह,ै एक बात भी नहɀ, जब तक
िक रोजमराȁ का जीवन िबȧकुल वसेै ही समथȁन नहɀ करता, इसके साथ
बना नहɀ रहता ह।ै
44 अब, यिद आप उन चीजʠ को करते हǾ, साथ ही वो जीवन, “आमीन,”
करते ह,ै जो, यह ठीक बात ह।ै अȏछी बात ह।ै लेिकन आप उन चीजʠ को
िबना उस जीवन के भी कर सकते हǾ।
45 तो िफर, ना कोई ˃चʅाना, इस तरह का कोई भी ɓमाण नहɀ ह।ै यीशु
ने कहा, “उनके फलो से तुम उȝहǻ जान लोगे।” और आșमा का फल अȝय
भाषा मǻ बोलना नहɀ ह।ै यह आșमा का फल नहɀ ह।ै ˃चʅाना आșमा का
फल नहɀ होता ह।ै रोना आșमा का यह फल नहɀ होता ह।ै लेिकन, ɓेम,
आनदं, शां˃त, धीरज, भलाई, नɗता, िवȫ वास, दीनता, संयम, यही आșमा
के फल होते ह।ै देखा? यही है जो आșमा के फल होते हǾ। तो ठीक ह।ै
46 अब, हमारे पास इन चीजʠ का कारण ह,ै वे संगठन को बनाना पसंद
करते हǾ, आप देखो। “तो ठीक ह,ै हमारे पास होगा। परमेȫ वर धȝय ह,ै
सभी िवȫ वास करते हǾ ʹजस तरह से हम करते हǾ, हम इसी तरह से जाएंगे।
सभी िवȫ वास करते हǾ जसेै हम करते हǾ, हम इसी तरह से जाएंगे।” लेिकन
परमेȫ वर चाहता है िक सभी इस तरह से जाएं, ठीक ऊपर।
47 अब, पौलुस, उसके पास यह अनुभव होने के बाद, तब उसने सोचा
िक यह एक अɽतु अनुभव था। अब, कैसे…आइये—आइये—आइये हम
उस अनुभव को थोड़ा सा दोहराएंगǻ। पौलुस दिमȫक के राȭते मǻ था, कुछ
लोगʠ को िगरȠतार करने के Ǻलए जा रहा था, Ȋयʠिक वहां पर सुसमाचार
फ़ैल चूका था। सुसमाचार का अथȁ होता है “अȏछी खबर।” और वे वहां
पर यहाँ-वहां िबखरे हुए थे, और बहुत से लोग उठ खड़े हुए थे, ɓेम,
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और आनȝद से भरे हुए और ɓभु यीशु से ɓेम रखने वाले। और ये इस
तरह फ़ैल चुका था। इसǺलए, पौलुस को महायाजक से कुछ आदेश िमले।
उसने कहा, “मǾ वहां नीचे जाकर, और मǾ उȝहǻ िगरȠतार कर लूगंा, हर
एक को।”
48 सो उसने पहरदेारʠ के छोटे से दल को Ǻलया, मȥȝदर के पहरदेारʠ,
ʹसपािहयʠ को, दरू उस मागȁ पर वो चला गया। जब वे सड़क पर आगे बढ़
रहे थे, और वो बस इतना ही जानता था िक वह Ȋया करने जा रहा ह,ै
अचानक ही, कुछ तो घिटत हुआ। अचानक से, उसके सामने वहां एक
बड़ा ɓकाश था, महान उʹजयाला। अब, ये सूरज कɃ तरह चमक रहा था।
ऐसा घिटत होना अजीब सी बात ह।ै ɓकाश इतना अ˃धक चमका िक वो
बस, उसकɃ आंखǻ लगभग जा चुकɃ थɀ। और वो जमीन पर िगर पड़ा। और
वह—वह नीचे जमीन पर पड़ा हुआ था, और उसने ऊपर देखा।
49 उसके साथ शायद दस या पɒंह पुʕष थे। Ȋया उन लोगʠ मǻ से िकसी
ने उस ɓकाश को देखा? नहɀ, ȅीमान। पौलुस ने इसे देखा। यह उन पुʕषʠ
को इसे देखने के Ǻलए िनयɝु नहɀ िकया गया था। इसǺलए, कुछ लोग चीजʠ
को देख सकते हǾ, जहां पर अȝय नहɀ देख सकते हǾ। समझे? इसǺलए,
पौलुस ने उस ɓकाश को देखा, इतना अ˃धक था िक इसने यहाँ तक उसे
अधंा भी कर िदया। वह बहुत िदनʠ तक नहɀ देख सका, यह उसके Ǻलए
Ȋया ही वाȭतिवकता थी। और वह नहɀ देख सका बहुत…

बाद मǻ, जब उसने पɑीयʠ को Ǻलखा, तो उसकɃ आँखʠ ने उसे बुरी
तरह से परशेान िकया, इतना तक िक उसने बड़े-बड़े अȈरʠ मǻ Ǻलखा।
उसने कहा, “यह देखते हुए िक मǾने तुȣहǻ बड़े-बड़े अȈरʠ मǻ Ǻलखा ह।ै”
वह मुȥȫकल से देख भी नहɀ सका था।
50 वो जेल मǻ था, और उसने ɓभु से उसे चंगा करने के Ǻलए माँगा। और
उसने उससे तीन बार परामशȁ को Ǻलया। लेिकन ɓभु ने Ȋया कहा? “मेरा
अनुɎह तेरे Ǻलए काफɃ ह,ै पौलुस।”
51 पौलुस ने कहा, “तब मǾ अपनी दबुȁलताओं मǻ मिहमा कʖंगा।” Ȋयʠिक,
उसने कहा, “और इसǺलये िक मǾ ɓकाशन कɃ बहुतायत से फूल न जाऊं,
मेरे शरीर मǻ एक कांटा चुभाया गया अथाȁत शतैान का एक दतू िक मुझे
धɜे मारे तािक मǾ फूल न जाऊं।” वह कुछ समय के Ǻलए उसे अȏछा होने
लगता ह,ै और िफर से वे झटके लगने लगते हǾ।
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घूसें का अथȁ होता है “झटका के बाद झटका।” जसेै समुɒ पर जहाज
होता ह,ै आप जानते हʠगे, लहरǻ इसे धɜे मारती ह,ै देखǻ, झटका के बाद
झटका देती हǾ।

और वह, वह ठीक हो जाएगा, और बाद मǻ इसे िफर से ऐसा करगेा;
िफर ठीक जाता ह,ै िफर से इसे करगेा। उसने कहा, “ɓभु, Ȋया बात ह,ै
आप इसे मुझसे दरू नहɀ करते?”
52 उसने कहा, “मेरा अनुɎह काफɃ ह,ै पौलुस। बस आगे बढ़ते रहो।”
यह बढ़ता…
53 उसने बोला, “अब यिद—यिद मǾ बस सही था, और सब कुछ सही
था,” कहा, “िफर जब मǾ साथ गया, ओह, मǾ फूल जाता हँू और कहता
हँू, ‘आप देखो, मेरे साथ कुछ भी गलत नहɀ ह।ै ɓभु मेरा Ȝयान रखता हǾ,
भाई। हाʅेलुȤया!’” तब आप खदु कɃ धाȺमकता को ले रहे हǾ।
54 परमेȫ वर को आपको थोड़ा कुछ तो देना होता ह,ै कभी तो एक बार,
आपको थोड़ा नɗ बनाने के Ǻलए, आप जानते हǾ। यह सही बात ह।ै एक
तरह से आपको एहसास िदलाता है िक वो बॉस या माǺलक ह।ै ओह, Ȋया
वह अɽतु नहɀ ह?ै जी हाँ, ȅीमान, बस मिहमा कर!े
55 तो वह, पौलुस, िफर, Ȋयʠिक, इस महान अनुभव के होने के बाद…
56 अब, यिद यह आज कोई होता, तो वे कहते, “ओह, परमेȫ वर धȝय ह,ै
हाʅेलुȤया। लड़के, ɓभु ने मेरे Ǻलए कुछ तो िकया ह!ै परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो!” लेिकन पौलुस नहɀ; वह एक बाइबल का िवʀान था।
57 वह अनुभव अवȫय ही परमेȫ वर के वचन से मेल खाना ह।ै जी हां,
ȅीमान। यिद यह पूरी तरह से बाइबल मǻ नहɀ जुड़ता ह…ैना ही ऐसे ही
यहाँ पर देखकर, कहǻ, “ओह, हाँ, यहाँ यह है ठीक यहाँ पर। परमेȫ वर
धȝय ह,ै मुझे ये िमल गया।” हुहं-उह। यह इस तरह से नहɀ है जो परमेȫ वर
इसे देता ह।ै
58 इसे अवȫय ही सȣपूणȁ बाइबल होना ह,ै इसका सारा का सारा। Ȋयʠिक,
आप…अिवȫ वासी लोग इस बाइबल का उपयोग उनके आधार पर बहस
करने के Ǻलए करते हǾ। लेिकन वे यहाँ से थोड़ा सा वचन लǻगे, यहाँ से
पलटǻगे और यहाँ से थोडा कुछ और वचन लǻगे, उȝहǻ एक साथ जोड़ने कɃ
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कोʺशश करते ह,ै और यह पूरी तरह से दो अलग-अलग िवषय होते हǾ।
इसǺलए, आपको वचन कɃ तुलना वचन के साथ करना होगा।
59 जसैा िक यशायाह ने कहा, 28वां अȜयाय, “यह अवȫय ही िनयम
पर िनयम, िनयम पर िनयम होना चािहए; थोडा यहाँ, थोडा वहाँ।” “जो
अȏछा है उसे कस के पकडे रहो।” देखो, यह इसी तरह से ये आता ह:ै
िनयम पर िनयम, शȡद पर शȡद, वचन पर वचन। ये अवȫय सब एक साथ
संकǺलत होना चािहए। इसǺलए, मǾ सोचता हँू, इन ʺशȈाओ मǻ जसेै हम ये
अभी ले रहे हǾ, यह कलीʹसया के Ǻलए बहुत बड़ी चीज ह,ै Ȋ यʠिक ये उȝ हǻ
उस ȭ थान पर ले आता ह,ै जहां सारे वचन आपस मǻ जुड़े हुए होते हǾ। और
हमारा अनुभव अवȫय ही उस वचन के साथ जुड़ा होना चािहए। ओह, यहाँ
है ये! यिद ऐसा नहɀ होता है तब यह गलत ह।ै
60 और िकस तरह मǾ वषʢ तक चला, यह नहɀ जानते हुए िक वह ɓकाश
Ȋया था ʹजसने पौलुस को नीचे िगरा िदया। जब, बाहरी दिुनया, वचन…
वे लोग और उन ɓचारको ने मुझे यह बताने कɃ कोʺशश कɃ, “यह शतैान
कɃ ओर से ह।ै Ȋयʠिक, तुम एक भिवȬय बताने वाले बनोगे। तुम एक
आȥșमकवाद बनोगे। तुम उसके साथ Ǻखलवाड़ मत करो, िबली। इसके
साथ कुछ तो गलत ह।ै तुम ऐसा मत करो, लड़के। यह गलत ह।ै यही वो
शतैान ह।ै ठीक ह,ै लड़के, तुम एक िनयिमत जȼरया बनोगे। यिद तुम ऐसा
करते हो तो तुम एक आȥșमकवाद बनोगे। ओह, यह सब शतैान कɃ ओर
से ह।ै यह—यह सही नहɀ ह।ै” लेिकन जब…मǾ इसका ɓचार नहɀ करना
चाहता था।
61 लेिकन जब वो दिमȫक के राȭते पर था, पौलुस ने इसे ɓचार नहɀ
करना चाहा, जब तक िक उसने जान नहɀ Ǻलया िक यह सही था या
नहɀ। इसǺलए वो तीन वषȁ के Ǻलए अरब मǻ चला जाता ह,ै और वचन का
अȜययन करता ह।ै आह! जब वो बाहर आया, उसने कहा, “अब इसे मुझ
मǻ से पȼरवतȁन कर।”
62 वह जानता था िक उसे फरीʹसयʠ का सामना करना था। उसे सदिूकयʠ
का सामना करना था। उसे संसार और अȝयजा˃तयʠ के संसार का सामना
करना था। और सो पौलुस, यह बाइबल Ǻलखी गई ह,ै इɕािनयʠ कɃ यह
िकताब, इसी उɹेȫय से Ǻलखी गई ह।ै वह उन इɕािनयʠ को िहला रहा ह,ै
और उस पुराने िनयम को लेता है और इसे यहाँ नए िनयम मǻ िदखा रहा ह।ै
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“यह परमेȫ वर ह,ै” उसने कहा, “यहाँ है यह, सारे भिवȬयȪयɝाओ और
हर एक चीज पर—पर।” वहां पीछे आरभं से शुʖ होता ह,ै 1ला अȜयाय
जो हमने Ǻलया था, “पुवȁ यगु मǻ परमेȫ वर ने बाप दादʠ से थोड़ा थोड़ा
करके और भां˃त भां˃त से भिवȬयʀɝाओं के ʀारा बातǻ करके।” इसी तरह
से परमेȫ वर ने अपने संदेश को लाया, ʹजसे ऊरीम थुȣमीम ʀारा परखा
गया। “परȝतु इन िदनʠ के अȝत मǻ हम से पुɑ, यीशु मसीह के ʀारा बातǻ
कɃ,” उसकɃ बाइबल के ʀारा जांचा गया। वहां आप हǾ।
63 तो ये अनुभव जो संसार कहता ह,ै “ओह, यह मानʹसक ह।ै Ȋयʠ, कोई
नहɀ…” जब वह दतू ɓकट हुआ, वो ɓकाश यहाँ नदी पर था, जब मǾने
यहाँ कोने पर अपने पहली बेदारी का ɓचार िकया, हमने उन सभी लोगʠ को
बप˃तȭमा िदया…मǾ िवȫ वास करता हँू, भाई ʄेमन, आप शायद इसमǻ रहे
हʠगे…मǾ नहɀ जानता िक आप तब यहाँ थे या नहɀ। िकतने यहाँ पर थे जब
उस—जब उस नदी पर ɓकाश िदखाई िदया? Ȋया यहां उस पुराने समय
का कोई ह?ै हाँ, उनमǻ से कुछ ह।ै जब यह, यहाँ नीचे नदी पर था।
64 और उȝहʠने कहा, “यह ʹसफȁ एक ɓकाश से संबधंीत ɖम था।” हममǻ
से बहुत से लोग खड़े हुए थे, इसकɃ ओर देख रहे थे, और यहाँ पर यह नीचे
आ गया। और िफर वषʢ के बाद, परमेȫ वर ने इसे एक कैमरे कɃ यांिɑक
आंख के ʀारा सािबत कर िदया। यह सच ह।ै
65 “अȏछा, Ȋया यह—Ȋया यह कुछ काȧपिनक ह,ै Ȋया यह कुछ ऐसा
है िक—िक…?” नहɀ, ȅीमान। हम इसे ठीक यहाँ बाइबल मǻ से ले रहे हǾ
और आपको िदखा रहे हǾ। यह वही ɓभु यीशु ह।ै वह उȝही काम को करता
ह।ै उसकɃ िɌया वही ह।ै उसकɃ सामथȁ वही ह।ै
66 देǺखए, िपछले रिववार, यहाँ। उधर, मेरे िबȭतर पर लेटा हुआ था,
अपने जीवन मǻ उस मनुȬय को कभी भी नहɀ देखा। बाहर आकर और
कहा, “वहां आराधनालय मǻ एक मनुȬय ह,ै और वह अधेड़, काले ʹसर
वाला, अधेड़ होता हुआ। वह अधंा ह,ै और वह चल नहɀ सकता ह।ै वह
Ȫहील चेयर पर ह।ै एक काले ʹसर वाले Ȫयिɝ ने उसे ऊपर भेजा ह;ै
एक डॉȊटर, वो डॉȊटर एकरमनै, एक काले ʹसर वाला Ȫयिɝ, कैथोǺलक
Ȫयिɝ। एक मनुȬय को यहाँ भेजा, ठीक वहां बठैा हुआ था। और यहोवा
यʠ कहता ह,ै” वो उठ खड़ा हुआ, अपनी ʔिʊ और हर एक चीज को
पाकर और बाहर चलकर गया। यह िकसने िकया? यहाँ पर वही वो दतू
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ह।ै ये वही वो एक है ʹजसने दिमȫक को जाने वाले राȭते मǻ पौलुस को
नीचे िगराया था, वह आज उसके कलीʹसया और उसके लोगʠ मǻ रहता
ह।ै यह वचन है जो वचन के साथ तुलना करता ह।ै इसी तरह से ऐसा ही
होना चािहए।

ओह, हमारे पास गुनगुने हǾ। हम थोड़ी देर के बाद इसमǻ जायǻगे।
67 ओह, हमारे सामने एक गहरी बात ह,ै यिद हम अभी उसमǻ उतर सकते
हǾ, आज और आज रात को। अब यह अब गहरे पानी मǻ उतरना शुʖ हो
गया ह।ै जहाँ आप…
68 आप जानते ह,ै जब मǾ छोटा सा लड़का था, मेरे जगह के पीछे एक
छोटा सा तालाब हुआ करता था, और मǾ वहाँ जाया करता था। और हम
सभी छोटे बɧे नɠ अदंर चले जाते; छोटे, लगभग छह, सात वषȁ के बɧे।
और हम…पानी लगभग इतना गहरा था। यह एक सुअर के कɃचड़ के
कंुड से अ˃धक बड़ा नहɀ था। और मेरे पास वहां एक साबुन कɃ ˃डȡबी
थी। मǾ िदखाता िक मǾ गोता लगा सकता हू;ं मेरी नाक को पकड़ता, और
िदखावा करता, उस तरह जाते हुए। और मेरा छोटा सा पेट नीचे कɃचड़
से टकराता, आप जानते हʠगे, और यह बस ये यहाँ-वहां उड़ने लगता।
मǾने अपने िपता को बताया िक मǾ तरै सकता हू।ं
69 एक िदन वो मुझे पीछे वहां लेकर गये। उȝहʠने कहा, “मǾ तुȣहǻ तरैते हुए
देखना चाहता हू।ं” मǾ वहाँ से कूद गया, आप जानते ह;ै मǾने अपने कपड़े
उतार िदए, और िट˃ɲयʠ का एक छोटा सा झुडं; और नीचे भागा, पानी
पर छलांग लगाई। मǾ छɀटे उड़ाने लगा, कɃचड़ हर तरफ उड़ रहा था। और
िपताजी एक पुǺलया पर बठेै हुए थे। उȝहʠने वहां बठैकर और कुछ िमनटʠ
तक मुझे देखते रहे। कहा, “उस पानी के खɲे मǻ से बाहर िनकलो, और
खदु को नहलाओ, और घर चलो।” समझे?
70 तो ठीक ह,ै बस यही वो तरीके ह,ै हममǻ से कुछ जो खदु को मसीही
कहते हǾ। हम जो कɃचड़ मǻ रǻगते हǾ। यह सही बात ह।ै जब तक आप जुड़े हुए
होते हǾ, “मǾ एक मेथो˃डȭट हू।ं मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं मǾ एक ɓेȥȭबटेȼरयन हू।ं
मेरे पास एक ɓमाण ह;ै मǾने इसे पा Ǻलया।” तुम कɃचड़ मǻ रǻग रहे हो।
71 एक िदन मǾ अपने चाचा के साथ था। मǾ उसे बताता रहता…वह लगभग
पɒंह, सोलह वषȁ का था। हम नदी पर थे। मǾने कहा, “अकंल लाकȁ , मǾ तरै
सकता हँू।” और मǾ नाव के पीछे भाग पर बठैा हुआ था, आप जानते हʠगे,
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अȏछा और सुर˃Ȉत महसूस कर रहा था। उȝहʠने तब चȟपू को Ǻलया और
मुझे लगभग दस फुट पानी मǻ धकेल िदया। तब यह अलग ही था; सारे छɀटे
उड़ने लगे, चीखना-पुकारना, आपने अपने जीवन मǻ कभी नहɀ सुना।
72 िकसी िदन आपको धɜा िदया जाता ह,ै अȏछा होगा कɃ आप जान
जाए िक आप कहां खड़े हǾ। जी हाँ, ȅीमान। यिद आप उसे जानते हǾ, तो
आपके Ǻलए…वाȭतव मǻ बेहतर होगा िक उसे जान जाए। यह सही बात ह।ै

लेिकन अब हम गहरे पानी मǻ जा रहे हǾ, गहरे पानी मǻ, जहाँ यिद आप—
यिद आप एक अȏछे, पȼरपुʊ मसीही नहɀ हǾ तो ये आपको डूबा देगा।
73 वचन पर Ȝयान दǻ। पौलुस, उसने पहले इसे पाया। वह पीछे पुराने
िनयम मǻ चला गया, और उसने इसे पाया। उसने अपने उस अनुभव को
पूरी तरह से देखा। “अब वह Ȋया था ʹजसने मुझे नीचे िगरा िदया?”
74 यह एक ɓकाश था, बड़ा ɓकाश वहाँ ठहरा हुआ था, सूरज के जसेै
चमक रहा था, उसके मुहं के सामने ठहरा हुआ था। उसने कहा, “शाऊल,
शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै”
75 उसने कहा, “ɓभु, तू कौन है ʹजसे मǾ सताता हू?ं”
76 उसने कहा, “मǾ यीशु हँू।”
77 “मǾने सोचा िक वो एक—एक मनुȬय था, ʹजसका जȋमी हुआ हाथ
था, ʹजसका िक वे दावा करते है िक अब सभाओ मǻ ɓकट हो रहा ह,ै
ʹजसके हाथʠ और ʹसर मǻ कɃलʠ के िनशान ह।ै” नहɀ, नहɀ; ना ही उस
शरीर मǻ, उस शरीर मǻ नहɀ। समझे? अब वो एक ɓकाश ह।ै शाऊल…
78 जब वह यहाँ धरती पर था, उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हँू। मǾ
वापस परमेȫ वर के पास जाता हू।ं”
79 वह वो दतू था ʹजसने इəाएल के संतान कɃ, इस ɓकाश मǻ, जगंल
मǻ से होते हुए अगुवाही कɃ। वो वापस उसी ɓकाश मǻ लौट आया। और
पौलुस ने इसे पुराने िनयम मǻ से देखा। उसने कहा, “मǾ यीशु हँू, वाचा
का दतू।”
80 और वो हमǻ छुड़ाने के Ǻलए देहधारी बना। “दतूो का ʖप धारण नहɀ
िकया,” हम िपछले अȜयायʠ मǻ पाते हǾ, हम अȜययन कर रहे हǾ। “उसने
कभी भी दतूो के ȭवभाव को नहɀ Ǻलया, लेिकन वह अɕाहम का बीज था,”
ʹजससे िक उसे जाना जाए, िक मनुȬय परमेȫ वर को देख सकǻ । आमीन।
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अब वो कहता ह,ै “मǾ उस पर वापस आऊंगा।”
81 और जब पौलुस ने यह देखा, उसने कहा, “िनʆय ही, यह वो था। यह
वही था।”
82 पतरस के पास एक रात को एक अनुभव हुआ जब वह ɓाथȁना कर रहा
था। वही ɓकाश ईमारत के अदंर आया, उसके सामने के दरवाजे खलु गए,
वो राȭतो मǻ िनकल कर चला गया। और पतरस ने सोचा िक वह ȭवȟन
देख रहा ह;ै वो इतना अʺभषेिकत हुआ था। उसने नहɀ जाना िक Ȋया बात
ने जगह ली। उसने कहा, “Ȋया मǾ जागकर उठा हँू? लेिकन मǾ तो यहाँ
राȭते पर हँू।”
83 और वो यूहʁा मरकुस के घर चला गया। और छोटी लड़कɃ ने दरवाज़ा
खोला, वहाँ कोई छोटी सी मिहला जो एक ɓाथȁना कɃ सभा मǻ थी। कोई
तो दरवाजा खटखटा रहा था। दरवाजे को खोला। “ओह,” उसने कहा,
“यहाँ ठीक अभी पतरस ह।ै आप उसके Ǻलए बदंीगृह से बाहर आने के Ǻलए
ɓाथȁना कर रहे हो। ɓभु ने उसे छुड़ा Ǻलया ह।ै”
84 “ओह,” उȝहʠने कहा, “ɓाथȁना करते रहो।”

“हे ɓभु, उसे छुड़ा ले!”
85 “Ȋयʠ,” उसने कहा, “वो तो दरवाजे पर खड़ा ह,ै खटखटा रहा ह।ै”

पतरस बस आवाज़ करता रहा, “मुझे अदंर आने दो।”
86 “ओह,” उसने कहा, “यह तो पतरस ह।ै” उन िदनो, उनके पास
अभी भी ह,ै छोटी सी कड़ी। यहाँ ʀार पर छोटा सा ढɜन होता ह,ै तुम
ऊपर उठा कर और बाहर देखते हो, समझे। इससे पहले िक आप अपने
मेहमान को अदंर आने दǻ, आपको यह जानना होता है िक आपके दरवाजे
पर कौन ख़टखटा रहा ह।ै Ȋयʠिक, उनके पास लुटेरे हुआ करते थे; यिद
आप दरवाजे को खोलते ह,ै तो वे तुȣहǻ मार डालǻगे।
87 तो, उȝहʠने दरवाजा खोला। उसने कहा, “यह तो पतरस ह।ै”
88 उȝहʠने कहा, “ओह! मेरे ɓभु, वो तो मर चुका ह।ै यह वहां पर उसका
दतू खडा ह।ै देखा? वो उसके मिहमामय शरीर मǻ ह,ै आप जानते हǾ, वो
दिैवक शरीर।”
89 याद है िक हमने इसे िकस तरह से Ǻलया, वो बड़ा हीरा, यह कैसे
ɓकाश को ɓ˃तȹबिबत करता ह,ै कैसे यह वहां वापस चला गया? वो…
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“यह धरती पर का डेरा सरीखा घर िगराया जायेगा, हमारे पास पहले से
ही एक है जो ʕका हुआ ह।ै”

और उȝहʠने सोचा िक पतरस मर गया ह,ै यह पुराना शरीर िगर गया
था, और वे इसे कुछ िदनʠ मǻ गाड़ दǻगे, उसने उसके दतू मǻ ɓवेश िकया
था, या उसके मिहमा-…ना ही मिहमामय शरीर मǻ, लेिकन उसके दिैवक
शरीर मǻ, वो शरीर जो पहले से ही तयैार कɃ गयी ह।ै यह आपके हाथो को
नहɀ िमला सकता। उसके पास इस तरह से िमलाने के Ǻलए हाथ नहɀ ह,ै
लेिकन यह एक मनुȬय के ȭवʕप मǻ होता ह।ै “नीचे आकर, और दरवाजे
पर खटखटा रहा था।”

90 उसने कहा, “नहɀ, यह पतरस ह।ै वह वहां पर खड़ा हुआ ह।ै” उसने
दरवाजा खोला और चलकर अदंर गया। वहाँ वो था। अब, पतरस को इस
ɓकाश के ʀारा छुड़ाया गया था।

91 अब, उसी तरह आरभं िक…उस पौलुस, आरभं कɃ कलीʹसया मǻ,
उसने उस परमेȫ वर के ɓकाश को देखा जो पौलुस पर चमका, वही चीज
नीचे उतर आयी। अब, लोग कुछ भी कह सकते हǾ, यह इसे सही नहɀ
बनाता ह।ै लेिकन जब परमेȫ वर कुछ भी ɓमाʺणत करता हǾ, तो उसका
कायȁ उसे ɓमाʺणत करता ह।ै िफर, कैमरा इसे ɓमाʺणत करता ह।ै और वह
सब कुछ जो हम…जो ɓभु ने िकया ह,ै यह पूणȁ ʖप से, अचूक ʖप से
ʹसɺ हो चुका है िक यह परमेȫ वर ह,ै वचनʠ के ʀारा, उसकɃ ɓ˃तिɌया के
ʀारा, अनुभव के ʀारा। लेिकन वे नहɀ सुनेगे।

92 यहाँ इस आराधनालय मǻ देखो। अब, याद रखना, आप इसे जानते
हो। हम भीड़ कɃ लालसा नहɀ रखते ह।ै हमारे पास वसेै भी उȝहǻ बठैाने
के Ǻलए जगह नहɀ ह।ै लेिकन, देखो। इस ɓकार कɃ एक सभा, जहां हम
इसके Ǻलए एक साथ एकɑ हो रहे ह,ै फाȧस के शहरो को आकȺषत करना
चािहए। लेिकन वे मरे हुए हǾ। वे पूरी तरह से मरे हुए हǾ। उनके पास आंखǻ
हǾ लेिकन वे देख नहɀ सकते।

तुम कहते हो, तुम, “Ȋयʠ, भाई ɕंहम, Ȋया वे डॉȊटर के पास जाकर
अपनी आँखǻ ठीक नहɀ करवाते?” वो उस ɓकार के देखने को ठीक नहɀ
कर सकते ह।ै
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93 यीशु ने कहा, “यिद तुम मुझे जानते होते, तो तुम मेरे िदन को जानते।”
उसने कहा, “हे अधें फरीʹसयʠ। तुम आसमान को देखकर परख सकते हो,
लेिकन समय के ˃चȝहʠ को आप नहɀ परख सकते।”

94 Ȋया यह आपके ʹसर के ऊपर से जा रहा ह?ै सुनना। उन ˃चȝहʠ कɃ
ओर देखǻ ʹजनमǻ हम रह रहे हǾ। अब, यह बस कुछ ऐसा नहɀ ह…ैमǾ, खदु,
मǾ बस एक मनुȬय ही हू,ं यहां तक िक एक ɓचारक भी नहɀ हँू, िक इसके
बारे मǻ बात कʖँ। मेरे पास कोई ʺशȈा नहɀ ह,ै ʹजसे दिुनया “एक ɓचारक”
बुलाती ह।ै और हम बस गरीब लोग हǾ। इस ईमारत कɃ ओर देखो ʹजसमǻ
हम हǾ। आज सुबह उन िगरजाघरʠ कɃ ओर देखǻ। लेिकन देखो िक परमेȫ वर
कहाँ पर ह।ै वहाँ वो बात ह।ै

95 वसेै ही मोआब वहां उसके सारे वभैव और उसके सुंदरता मǻ खड़ा था,
लेिकन इəाएल वहां उसके तबंू मǻ था। लेिकन परमेȫ वर कहाँ पर था? वहाँ
नीचे छोटा पिवɑ-शोर मचाने वालो का एक झुडं था, हर एक चीज को वहाँ
करना ये गलत था। परȝतु िबलाम, उनका—उनका िबशप, उस ɓहार कɃ
हुई चɬान, को, उस पीतल के सपȁ को, उस अिɠ के ȭतभं को देखने से
चुक गया। उसकɃ आंखǻ अधंी थɀ। वह इसे नहɀ देख सका। उसने कहा, “वे
बस इसकɃ कȧपना कर रहे हǾ।” लेिकन वो वहां पर था।

96 परमेȫ वर धȝय हो, ओह, वो यहाँ ह!ै परमेȫ वर यहाँ पर ह,ै और वह
उसी काम को कर रहा है जो उसने िकया ह।ै और वह चाहता-…हम वचन
कɃ तुलना वचन से करते हǾ। परमेȫ वर ने धरती पर कभी भी अपने आप
को कुछ बड़ा ˃चिɑत करके नहɀ बताया ह,ै लेिकन वह हमेशा ही साधारण
और नɗ लोगʠ के बीच रहता ह।ै और वो आज सुबह यहाँ ह,ै उसी काम
को कर रहा ह।ै वचन इसे ɓमाʺणत करता हǾ। कैमरा इसे ɓमाʺणत करता
ह।ै अब, यही वो कारण है िक मǾ उस तȭवीर का उʅेख करता हू,ं ऐसा
इसǺलए नहɀ है Ȋयʠिक मǾ वहां उस तȭवीर मǻ हू।ं मǾ—मǾ तो बस एक पापी
हँू, अनुɎह के ʀारा बचाया गया, जसेै आप हो। लेिकन मǾ जो कहने कɃ
कोʺशश कर रहा हू,ं वो ये है िक ये उसकɃ उपȥȭथ˃त हमारे साथ ह।ै यही
वो मुȋय बात ह।ै तो ठीक ह,ै यिद उसने मुझे एक—एक देहधारी एलीशा
बनाया, यिद आपके पास िवȫ वास नहɀ होता है िक इस पर िवȫ वास कर,े
तो इससे आपका कभी भी भला नहɀ होगा।
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“वह उसके अपनʠ के पास आया, उसके अपनʠ ने उसे Ɏहण
नहɀ िकया।”
97 यही वो कारण है िक आज यहां शहर मǻ हँू। Ȋयʠ, मǾ यहाँ एक बेदारी
शुʖ कर सकता हँू, िकसी बड़ी इमारत या कहɀ िकसी मǻ, आपको कभी भी
इस पर िवȫ वास करने वाले बहुत से लोग नहɀ िमलǻगे। वे बस नहɀ करǻगे। वे
नहɀ कर सकते। उनके िदन खșम हो गए ह।ै
98 यही ʺशȈा, आज सुबह, अɔɃका मǻ, हो सकता कम से कम दस हजार
को उșपʁ कर,े मसीह के Ǻलए दस हजार ɓाण; जहां हो सकता है आज
सुबह एक पापी यहाँ बठैा हुआ हो, या ऐसा ही कुछ तो, कोई पीछे हटा हुआ
बठैा हो। उनमǻ से अ˃धकांश ऐसे है जो बस पूरी तरह से बारीकɃ से तलाश
कर चुके है इतना तक ये अब समाʂ हुए ह।ै ऐसा ही ह।ै
99 लेिकन हम जो कहने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ, वह यह है िक वचन कɃ
तुलना वचन से करना ह।ै अब, कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक अनुभव िकतना
बड़ा ह,ै जब तक िक इसकɃ तुलना वचन से नहɀ होती ह,ै यह गलत ह।ै

वो ऊरीम तुȣमीम, कोई फकȁ नहɀ पड़ता भिवȬयȪयɝा िकतना भी
अȏछा Ȋयʠ न हो, यिद उसने बोला और ऊरीम तुȣमीम पर वो ɓकाश नहɀ
चमकता, तो यह गलत था। सपना िकतना भी अȏछा िदखाई पड़े, यिद यह
ऊरीम तुȣमीम पर नहɀ चमका, तो यह गलत था।

जब उस याजकगण समाʂ कर िदया, परमेȫ वर ने उसकɃ बाइबल को
ऊपर रख िदया। पौलुस ने कहा, “यिद ȭवगȁ से कोई दतू भी आकर,”
गला˃तयʠ 1:8, “और जो कुछ तुȣहǻ ɓचार िकया गया ह,ै उसके अलावा
कोई और सुसमाचार को ɓचार कर,े वह शािपत होने दो।”
100 ȭवगȁ के दतू ने यूहʁा उस ɓकट करने वाले से कहा, जो ȭवयं परमेȫ वर
था, “मुझ यीशु ने अपने दतू को भेजा तािक ɓमाʺणत कʖं, या इन बातʠ
को िदखाऊँ।” उसने कहा, “यिद कोई मनुȬय उसमǻ एक शȡद भी जोड़े,
या उसमǻ से एक शȡद िनकाले, उसी तरह उसका जीवन कɃ पुȭतक मǻ से
िनकाल Ǻलया जाएगा।” यह ऐसा ही ह,ै बाइबल।
101 इसǺलए, ये अनुभव और ये चीजǻ जो हमारे पास यहां होनी हǾ, यिद यह
परमेȫ वर के वचन ʀारा ɓमाʺणत नहɀ होती, तो यह गलत होगी; मǾ परवाह
नहɀ करता िक Ȋया बात जगह लेगी, यह गलत होगा। तो यह वचन अनुसार
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ह,ै पूरी तरह से सșय। ओह, मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ मसीह कɃ महान देह
का एक सदȭय हँू।
102 अब, आइये हम आगे बढे, हम िवषय पर आ रहे हǾ। अब, हमने यहाँ पर
समाʂ िकया जहाँ उसने कहा, “देखते हुए िक हम पर दया कर रहे हǾ…”
ना ही…मुझे Ȉमा करना। यही ह,ै मǾ 12वे अȜयाय से हवाला दे रहा था। मǾ
इसे पढ़ रहा हू,ं लेिकन मǾने इसका अȜययन नहɀ िकया ह।ै मǾ…
103 भाई नॉमȁन, वहाँ मेरे घर पर ʕके हुए हǾ, और वो जानते है िक मुझे
बस कल का िदन ही िमला था, और वहां पर भाई लोग ये जानते ह,ै मǾ
अभी-अभी अंदर आया। केवल जो समय मुझे िमला िक वचन को पढंू,
जब मǾ ठीक वहां कुछ िमनट पहले बठैा हुआ था। यह सही बात ह।ै इसका
अȜययन न करǻ, मǾ बस पिवɑ आșमा के Ǻलए ʕका हुआ हूं िक वह इसे
उसी तरह से दे जसैा वो चाहता ह।ै वह जानता है िक Ȫयिɝ कहां पर—
पर ह,ै ʹजसके पास ये होना ह।ै तो यिद मǾ मेरे मन से कुछ तो बनाता हँू,
जो मǾ कहने जा रहा हू,ं तो यह गलत ह।ै लेिकन यिद मǾ उसे ऐसा करने
देता हू,ं तो वो इसे सीधे उस ȭथान पर ले जाएगा जहां से ये संबधं रखता
ह।ै समझे? “िकसी िवचार को मत लेना िक तुम Ȋया कहोगे, Ȋयʠिक यह
तुम नहɀ हो जो बोलते हो, यह तुȣहारा िपता है जो तुम मǻ वास करता ह।ै
वो बोलता ह।ै”
104 अब, अं˃ तम अȜयाय, िपछला अȜयाय, हमने इसे सुना, िक, “हम
भला कैसे बच िनकलǻगे, यिद हम इस महान उɺार को अनदेखा करते हǾ;
ʹजस कɃ चचाȁ पिहले पिहल ɓभु के ʀारा हुई, और उसे सुनने वालʠ के
ʀारा वे ʹजȝहʠने उसे सुना?” उȝही कामो को यीशु ने िकया, ये िदखाने के
Ǻलए, वही वे काम यहां जगह लेते हǾ: वही परमेȫ वर का दतू, वही कायȁ, वही
ɓमाण, हर एक चीज वही, हर एक चीज साथ मǻ, वही सुसमाचार, ठीक
वचन के साथ। “यिद यह ɓभु के ʀारा ʹसखाया गया था, तब उसके चेलो
ने पुिʊ कɃ िक हमने सुना ह,ै” उसी पौलुस के होने पर, “हम भला कैसे बच
िनकलǻगे, यिद हम ऐसे महान उɺार को अनदेखा करते हǾ?”
105 अब, पौलुस अपने इɕानी ȅोतागणʠ से कह रहा था। अब, उनके पास
टेप ȼरकॉडȁर नहɀ थे, जसेै आज हमारे पास यहां ह।ै लेिकन उनके पास ऐसे
शाʒी-पुʕष थे जो वहां बठेै हुए थे, और जसेै-जसेै पौलुस ɓचार कर रहा
था, वसेै-वसेै वे उसे Ǻलखते जा रहे थे।
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और ऐसा ही है जो ठीक यहाँ पर ह।ै हम इसे टेप ȼरकॉडȁर के ʀारा ले
रहे हǾ, और ये टेप दिुनया भर मǻ जाते हǾ, देखो, यह िदखाने के Ǻलए िक यह
सșय ह।ै हमारा धमȁ Ȫयथȁ मǻ नहɀ ह,ै यह पूरी तरह से पुनʕȥșथत यीशु मसीह
ह,ै वही चीज। अब हमǻ अवȫय ही इसे अनदेखा नहɀ करना चािहए।
106 अब, बस यहाँ कलीʹसया से आज दरू जाकर और ऐसे ही मत कहना,
“खरै, मुझे वहाँ जाने मǻ बहुत आनदं आता ह।ै मǾ गायन पसंद करता हँू,
और उस छोटे से पुराने कलीʹसया के सारे िमɑतापूणȁ लोग हǾ।” ऐसा
मत करना।
107 भाई, आपके ɚदय को अिɠ कɃ ȑवाला बनने दो, कहे, “यहाँ, मुझे
इसके िवषय मǻ कुछ तो करना ह।ै मुझे बाहर जाकर और देखना है िक Ȋया
मǾ िकसी को बचा सकता हू।ं”
108 और बाहर जाकर, ऐसा मत कहना, “परमेȫ वर धȝय हǾ, यिद तुम
पʆाताप नहɀ करते हǾ, तो तुम नाश हो जाओगे।” नहɀ।

इसे िवनɗता से कर।े “सपȁ के नाई चतुर बनो, कबूतर के नाई भोले
बनो।” देखो, करने का यही तरीका ह।ै उस Ȫयिɝ के पास जाये, यिद वो
मुȺगयʠ का पालन कर रहा ह,ै तो उससे कुछ देर के Ǻलए मुȺगयʠ के बारे मǻ
बात करǻ। समझे? और उसके बाद, पहली चीज जो आप जानते हǾ, आप
ɓभु के बारे मǻ बात कर रहे हʠगे। यिद वह िकसान ह,ै तो उसके खेत के
िवषय मǻ बात करǻ।
109 यिद वह मोटर-गाडीयʠ को बेचता ह,ै तो थोड़े समय के Ǻलए उसके
मोटर-गाडीयʠ के बारे मǻ बात करǻ, “तुȣहारे पास िकतनी अȏछी कारǻ ह,ै”
और इșयािद। देखा?
110 जब तक आप आșमा को पकड़ नहɀ लेते, जब िपता कहता हǾ, “अब
उसके ɓाण के िवषय मǻ उसके पास जाने का समय ह।ै”
111 आप इसे मोड़ सकते हǾ, देखो, “यह एक अȏछी मोटर-गाडी ह।ै आप
जानते ह,ै आज पȼरवहन करना, बहुत ȑयादा हो चूका ह।ै ओह, इससे
िकस तरह से राʊȄ ʠ को एक साथ लाया गया ह;ै और हमारे राʊȄ ʠ के शहर,
एक दसूरे के िनकट हुए हǾ। िमɑ और माताये एक दसूरे से िमलने आ जा
सकते हǾ। आप जानते हǾ, आप ʹजस तरह से मोटर-गािड़याँ बेच रहे हǾ,
यह एक अȏछी बात ह।ै”
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112 “जी हां, ȅीमान। यह िन˃ʆय ही ह।ै हँू-हुहं।” आप जानते हʠगे, उसके
ʹसगार को फंूकते हुए, या जो कुछ भी ह।ै “जी हाँ, वे, वे अȏछी कारे हǾ।”
113 “Ȋया आपने कभी सोचा है िक पुराने जमाने के लोग यिद ऐसा कुछ
देखते तो Ȋया सोचते?” बस ऐसे ही बात करते रहे, आप समझते ह।ै

कुछ देर बाद कहे, “हाँ, जी हाँ, िनʆय ही ह।ै”
114 “आप जानते हǾ, यह एक और काम को करता ह,ै यह उȝहǻ लाता है
जसेै हमारे पास होता ह,ै जसेै बेदाȼरयʠ मǻ। लोग देश भर से, जȧदी से,
बेदारी के Ǻलए आ सकते हǾ।” देखो, आप हर समय मागȁ को खोल रहे हǾ,
आप जानते हǾ।
115 यिद आपको महसूस होता है िक मागȁ मǻ कुछ ʖकावट ह,ै तो वहɀ ʕक
जाये, यहां से आगे बढ़ǻ। जसेै एक डॉȊटर ने फɃिनȊस मǻ कहा, कहा, “ɓभु,
मेरे मुहं को अȏछे शȡदʠ से भर दीʹजये, और उसके बाद जब मǾने बहुत बोल
िदया हँू तो मुझे कुहनी से इशारा कɃʹजये।” आप समझे? जी हां। “जब मǾने
बहुत बोल िदया है तो मुझे कुहनी से इशारा कɃʹजये।”
116 अब, अब Ȝयान दǻ, हम 15वǻ अȜयाय से शुʖ करने जा रहे हǾ, मेरा
मतलब 3रे अȜयाय के 15वǻ पद से, अब नजदीक से।

जसैा कहा जाता ह,ै िक यिद आज तुम…उसका शȡद सुनो,
तो अपने मनʠ को कठोर न करो, जसैा िक Ɍोध िदलाने के समय
िकया था।

117 अब पौलुस को यहां बोलते हुए देखǻ। अब ये कहा गया ह,ै “आज, बहुत
समय के बाद।” हम कुछ समय के बाद इसमǻ जायǻगे, िक, “आज, बहुत
समय के बाद।” अगले अȜयाय मǻ आता ह,ै “इतने लबें समय के बाद।”

…जसैा कहा जाता ह,ै िक यिद आज तुम…उसका शȡद सुनो,
तो अपने मनʠ को कठोर न करो, जसैा िक Ɍोध िदलाने के िदन
िकया था, जब उȝहʠने परमेȫ वर को Ɍोध िदलाया।

118 अब आइये अगला पद पढ़ते हǾ।
Ȋयʠिक कुछ लोगʠ ने, जब उȝहʠने सुना, Ɍोध िदलाया:…

अब वह िकस बारे मǻ बात कर रहा ह?ै सुसमाचार।
…Ȋया उन सब ने नहɀ जो मूसा के ʀारा िमसर से िनकले थे।
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और वह चालीस वषȁ तक िकन लोगʠ से ʖठा रहा? Ȋया उȝहɀ
से नहɀ, ʹजȝहʠ ने पाप िकया, और उन कɃ लोथǻ जगंल मǻ पड़ी
रहɀ?

119 आइए यहां एक िमनट के Ǻलए ʕकǻ । Ɍोध िदलाना, “जब उȝहʠने Ɍोध
िदलाया।” अब परमेȫ वर ने Ȋया िकया? अब पौलुस बोलने कɃ कोʺशश
कर रहा ह।ै ये Ȋया है जो उȝहǻ िमə से बाहर ले आया? Ȋया यह मूसा था?
नहɀ। मूसा, तो देह का साधन या जȼरया था।
120 अब हमǻ यहां एक बुिनयाद िमली ह।ै हम अब सीधे इसे लेना चाहते हǾ।
जब हम इस ȭथान पर कुछ ही िमनटʠ मǻ यहाँ पहँुचते हǾ, तो आप—आप
इसे देखǻगे।
121 अब, परमेȫ वर के पास अȥȭथर िवȅाम के साथ उसके लोग थे। वे वहां
िमə मǻ थे। वे उनके सही ȥȭथ˃त से बाहर थे। वे उनके अपने देश से बाहर
थे। वे परदेसी और याɑी थे, और परमेȫ वर उȝहǻ उस िमə मǻ—मǻ से उस
िठकाने से, लेकर आनेवाला था, उनके अपने देश तक।
122 जो आज का एक नमूना ह;ै हम ȥȭथर नहɀ हǾ। यहां ये ȑयादा समय नहɀ
लेता ह।ै छोटे गोल-मटोल लड़के कंचे खेलते ह,ै छोटी लड़िकयां गुिड़या
के साथ खेलती हǾ; पहली चीज जो आप जानते हǾ, आपके बाल सफेद हो
जाते हǾ, और झुरɁयां पड जाती हǾ। यहाँ कुछ तो गलत ह।ै यह घर नहɀ ह।ै
हम गलत जगह पर हǾ। इसǺलए हम कहते हǾ िक हम याɑी और परदेसी हǾ।
कुछ तो घिटत हुआ ह।ै
123 एक छोटी सी मिहला ने आज सुबह कमरे मǻ कहा िक कैसे लोग उस
पर कभी-कभी हसंते हǾ। मǾने कहा, “लेिकन, बहन, िɓय, तुम उन लोगʠ
मǻ से नहɀ हो।” हम एक अलग ही लोग हǾ।
124 मेरी छोटी लड़कɃ ने कहा, “िपताजी, कुछ फलां-फलां लड़िकयʠ ने
फलां-फलां बातो को िकया जो उȝहʠने िकया ह।ै”
125 मǾने कहा, “लेिकन, देखो, िɓय,” उनके पास एȥȧवस ɓेȭली के ये
ȼरकॉडȁ थे, मǾने कहा, “मǾ उȝहǻ अपने घर मǻ नहɀ चाहता हँू।”
126 उसने कहा, “लेिकन, िपताजी, वे भली छोटी लड़िकयां हǾ।”
127 मǾने कहा, “वे हो सकती हǾ। मुझे इसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ कहना ह।ै
लेिकन वहां एक बात ह,ै हम अलग हǾ। हम अलग हǾ। ऐसा नहɀ है िक हम



इɕािनयʠ, अȜयाय तीन 27

अलग होना चाहते हǾ, लेिकन हमारे अदंर जो आșमा है वो उसमǻ से बाहर
आयी ह।ै तुम दसूरी दिुनया कɃ हो।”
128 जब मǾ अɔɃका जाता हू,ं तो मǾ उनके—उनके—उनके जीने के तरीके
के साथ Ȫयवȥȭथत नहɀ हो सकता हू।ं वे कोई कपड़े नहɀ पहनते हǾ। वे नɠ
होते हǾ। और वे कुछ तो सडी हुई चीज को उठाते हǾ, उसमǻ कɃड़े पड़ जाते
हǾ, वे इसे खाते हǾ, कैसे भी हो, उȝहǻ कोई फकȁ नहɀ पड़ता। समझे?
129 और यह अलग ह।ै आप जानते ह,ै एक समय हम सब ऐसे ही थे, लेिकन
सामाʹजक िवकास ने हमǻ आगे लाया और हमǻ अलग बनाया।

और मत-पȼरवतȁन ने इसे दोगुना करके लाखो मǻ कर िदया ह।ै हम
संसार कɃ सड़ी-गली चीजो को अब और नहɀ चाहते। मसीह ने हमǻ मसीही
बनाया ह,ै जसेै सामाʹजक िवकास ने हमǻ ȭवȏछ बनाया ह।ै और Ȝयान दǻ,
केवल इतना ही नहɀ, लेिकन हम दावा करते हǾ िक हम याɑी और परदेसी
हǾ। हम संसार के नहɀ हǾ। िफर, आप संसार से कोई लेना-देना नहɀ रखना
चाहते ह।ै और वे चीजǻ जा चुकɃ हǾ।
130 अब, इəाएल वहां िमə मǻ था। वे िमəवासी नहɀ थे। िमəवासी, एक
िमəी के Ǻलए भेड़ पर हाथ रखना ये एक अपमान कɃ बात थी। और इəाएल
चरवाहे थे। और यह अवȫय ही मूसा को कैसा लगा होगा, एक िमəी होने
के सारे अपमान पर भी, पशुपालक था।

Ȋया आपने Ȝयान िदया िक िफरौन ने यूसुफ और इșयािद से Ȋया कहा
था? “यह एक घृʺणत बात ह।ै” कहा, “तुȣहारे लोग चरवाहे हǾ।” और यहाँ
तक एक िमəी भेड़-बकȼरयʠ पर हाथ भी नहɀ रख सकता था। वह एक
अलग लोग थे।
131 और आज ऐसा ही एक मसीही के साथ होता ह,ै जब वो नये जȝम
को लेता ह।ै यह…उसके Ǻलए वहां संग˃त करना गदंी बात है जहां लोग
शराब पी रहे हǾ और गदें चुटकुले सुना रहे हǾ, और नɠ मिहलाएं हो। और
हर एक…यह, यह—यह गदंगी ह।ै ओह, ɓभु धȝय हो! हम यहां याɑी
हǾ। हम यहाँ परदेसी हǾ। आșमा बदल चुकɃ ह,ै और हम एक ऐसे नगर के
Ǻलए देख रहे हǾ जहां मिहलाएं छोटे कपडे न पहनती हो। हम एक ऐसे नगर
के Ǻलए देख रहे हǾ जहां उनके पास िबयर का शराबखाना नहɀ होता ह।ै
हम एक ऐसे नगर के Ǻलए देख रहे हǾ जहां धाȺमकता वास करती ह।ै सो,
हम याɑी हǾ।
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132 तो, परमेȫ वर अिɠ के एक बड़े गɰे मǻ नीचे उतर आया, एक तेजोमंडल
के नाई, तेजी से एक झाड़ी मǻ उतर आया और पहले अपने आप को मूसा
के सामने ɓकट करना आरभं िकया। मूसा ने कहा…

आप जानते हʠगे िक उस रात हमने िकस तरह से िवषय को Ǻलया था,
िक जब यीशु यहां धरती पर था, तो उसने कहा, “तो, इससे पहले मूसा
था, मǾ हँू।” यह जलती हुई झाड़ी मǻ, अिɠ के खȣभे मǻ यीशु था। यह आज
वही यीशु ह।ै

और उसने अपने आप को अिɠ के खȣभे मǻ ɓकट िकया, और मूसा
ने अनुभव को पाया। वो िमə के अदंर चला जाता ह।ै वो सुसमाचार का
ɓचार करता ह,ै अȏछी खबर, और ˃चȝह और अɽतु कायȁ उसके पीछे-
पीछे आये। आपने इसे समझा? वही बात आज ह।ै
133 इतना ही नहɀ, लेिकन जब वे इɕानी लोग बाहर िनकले, उʹजयाले मǻ
चले, तो उनका नेतृșव उसी अिɠ के खȣभे ʀारा िकया गया। और बाइबल
ने कहा िक, “परमेȫ वर कɃ परीȈा नहɀ लेना।”
134 इसे देखना। मुझे इसे पढ़ने दो।

सो जसैा ये कहता ह,ै िक यिद आज तुम…उसका शȡद सुनो,
तो अपने ɚदय को कठोर न करो, (उसकɃ आवाज़ तुȣहारे ʗदय
से बोल रही ह।ै) जसैा िक Ɍोध िदलाने के समय। (जब उȝहʠने
उसे Ɍोध िदलाया।)
सुनना।

Ȋयʠिक कुछ लोगो ने, जब उȝहʠने सुना, तो उȝहʠने Ɍोध
िदलाया:…

135 िकतने लोग जानते हǾ िक इəाएǺलयʠ ने उनके अिवȫ वास से परमेȫ वर
को Ɍोध िदलाया था? वे कुढ़कुढाये, वे, पूरी तरह से। परमेȫ वर सीधे वहां
चला गया। और जब वे पूरी…पहली बात, वे मुसीबत मǻ पड़ गए।

यहां उनके ऊपर यह अिɠ का खभंा था। मǾ नहɀ जानता िक उन सभी
ने इसे देखा या नहɀ। कम से कम, मूसा ने इसे देखा। और वह उनके ऊपर
था, और उȝहʠने इसकɃ ओर देखा। और जब वे नीचे आते हǾ…मान लो िक
यिद उȝहʠने इसे नहɀ देखा, तो मǾ नहɀ जानता िक उȝहʠने देखा या नहɀ। ये
उनके आगे चला गया। बाइबल ने कहा िक यह वहाँ था।
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136 यह कहा, “तारा ȉानी पुʕषो के आगे-आगे गया।” इसे िकसी ने नहɀ
देखा ʹसवाय ȉानी पुʕषो के। यह हर एक वेधशाला के ऊपर से गया।
उȝहʠने तारʠ के ʀारा समय रखा। इसे िकसी ने नहɀ देखा ʹसवाय ȉानी
पुʕषो के। यह उनके Ǻलए ही था िक इसे देखे, और वे ȉानी पुʕष ही थे
ʹजनके Ǻलए तारा भेजा गया था।
137 और अिɠ का खȣभा मूसा के Ǻलए भेजा गया, और मूसा को इəाएǺलयʠ
के Ǻलए भेजा गया। और उȝहǻ मूसा का अनुसरण करना था। वे मूसा को
देख सकते थे, और मूसा ने ɓकाश को देखा।

वहां वे चले गए। तब वे छोड़ कर िनकल रहे थे। और जब वे बाहर
िनकले, वे लाल समुɒ के पास पहुचं जाते हǾ। और, ओह, उȝहʠने—
उȝहʠने अɽतु कायʡ के वे सब ˃चȝह और चीजो को घिटत होते हुए देखा
था जब वे अभी भी वहां िमə के पुराने देश मǻ—मǻ ही थे, लेिकन जब
वे अपनी याɑा मǻ वहां से बाहर िनकले, बस पȼरव˂तत होकर और बाहर
िनकाले गए। िफर, पहली बात जो आप जानते हǾ, वे मुसीबत मǻ पड़ गए।
138 परमेȫ वर आपको परशेानी मǻ लाना पसंद करता हǾ। वो परशेानी को वहां
रखना पसंद करता है और देखता है िक आप इसके बारे मǻ Ȋया करǻगे। तब
उस ने बस लाल समुɒ को रोक िदया, और पहली चीज जो आप जानते
ह,ै उȝहǻ इस ȭथान मǻ से होकर चला कर सीधा बाहर ले गया, िफर उनके
पीछे िफ़रौन को भेजा। देखा िक िकस तरह से परमेȫ वर इसे करना पसंद
करता ह?ै वो उसकɃ सामथȁ और ɓेम को ɓदʻशत करना पसंद करता ह।ै
वो परमेȫ वर ह,ै और वो बस आपको यह िदखाना पसंद करता है िक वो
कौन ह।ै आमीन।

और परशेानी तो यह है िक आज लोग कहते हǾ, “ओह, वे िदन बीत
चुके हǾ।” नहɀ। परमेȫ वर अपने आप को भला कैसे ɓदʻशत कर सकता है
जब आपको ऐसी बातǻ ʹसखाई जाती हǾ? लेिकन परमेȫ वर खदु को ɓकट
करना पसदं करता हǾ।
139 यहाँ इəाएल के बɧे ɓकाश मǻ चलते हुए आते हǾ। मूसा, उनके आगे-
आगे चल रहा ह।ै वहाँ वे थे। “आगे बढ़ो। यह वो राȭता ह।ै परमेȫ वर
बुला रहा ह।ै हम लोग बाहर िनकल रहे हǾ। हम ɓ˃तȉा िकए गए देश मǻ
जा रहे हǾ।”
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“ओह, हाʅेलुȤया!” यहाँ वे सब ˃चʅा रहे थे, और कूद रहे थे, और
अȏछा समय िबता रहे थे, आप जानते हǾ। और पहली बात जो आप जानते
हǾ, उȝहʠने पीछे मुड़कर देखा और कहा, “ओह, वह धूल Ȋया ह?ै”
140 उनमǻ से एक पहाड़ी पर चढ़ गया, उसने कहा, “ओह, ओह! हाय हाय!
यह तो िफरौन कɃ सेना ह।ै”
141 परमेȫ वर ने कहा, “तुम इतने डरे हुए Ȋयʠ हǾ? Ȋया तुम िवȫ वास नहɀ
करते िक मǾने जो वहां िकया ह?ै तुम िकस बात से इतने ˄च˃तत हो? तुम
मुझे Ȋयʠ Ɍोध िदलाते हो?”
142 जब वे वहां पर पहुचें, तब मूसा ने िनकलकर और परमेȫ वर से
मȜयȭथता िकया। परमेȫ वर ने तब लाल समुɒ को खोला, और वे चल
कर उस पार गए; शɑु को अदंर समाʂ कर िदया। इसी तरह से परमेȫ वर
करता ह।ै डरो मत। सारे उȇेʹजत न हʠ जाओ। घबराओ मत। तुम परमेȫ वर
को Ɍोध िदलाते हो।
143 िफर उसने Ȋया िकया? ऐसा िदखा, “ठीक ह,ै हमारे पास एक बड़ी
परीȈा थी; परमेȫ वर धȝय हो, हम इसे पार कर चुके हǾ। हमारे पास अब
और नहɀ होगी। हम ɓ˃तȉा िकए हुए देश के राȭते पर हǾ।” और वह उȝहǻ
सीधे जगंल मǻ ले गया, जहां पर पानी नहɀ ह।ै Ȋया आप कȧपना कर सकते
हǾ? परमेȫ वर, उसके—उसके पिवɑ िकये हुए, पिवɑ लोगʠ के साथ, उȝहǻ
ठीक इस जाल मǻ से बाहर िनकाल लाया; िफर उȝहǻ उस जाल से बाहर
िनकाला, और उȝहǻ सीधे यहाँ बाहर ले आया जहाँ पानी नहɀ ह।ै जब िक
वह उȝहǻ िकसी तरह ले वहां ले जा सकता था जहाँ पानी था। Ȋयʠ, यिद
वह चाहता था तो वो बस एक नदी बना सकते था, सारे राȭते भर मǻ। यिद
वो चाहता तो वो हर एक पहाड़ के अदंर आनदं से, फाड़ कर, हवा मǻ पचास
फुट पानी उछाल सकता था। िनʆय ही, वह कर सकता था। लेिकन यिद
वो ऐसा करता, तो यह बहुत ही आसान रहा होता। ओह, मǾ इसे पसंद
करता हँू! ɓभु का नाम धȝय हो।
144 “परमेȫ वर ने ऐसा Ȋयʠ होने िदया, भाई ɕंहम? परमेȫ वर ने Ȋयʠ…?”

परमेʉर ऐसा करता ह।ै उसे ऐसे ही रहने दो। बस चलते रहो। यह
परमेȫ वर का काम ह।ै “धमɁ जन के पद˃चȝह यहोवा कɃ ओर से ʔढ़ होते
ह।ै” जी हाँ, ȅीमान। इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै
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145 “मǾने अपना सारा पसैा गवां िदया, भाई ɕंहम।” खरै, कुछ भी हो,
परमेȫ वर धȝय हो।
146 “ओह, मǾने ऐसा िकया, और ऐसा हो गया, तूफान ने मेरे घर को
उड़ा िदया।”
147 कुछ भी हो, परमेȫ वर धȝय हो। “ɓभु ने िदया, ɓभु ने ले Ǻलया, ɓभु
का नाम धȝय हो।” बस आगे बढ़ते रहो। यह सब परमेȫ वर कɃ मिहमा ह।ै
परमेȫ वर जानता है िक वो Ȋया कर रहा ह।ै

कुछ पानी मǻ से होते हुए, कुछ बाढ़ मǻ से होते हुए,
कुछ गहरी परीȈा मǻ से होते हुए, लेिकन सब लहू के

जȼरये से।
148 इसी ɓकार से वो उनकɃ अगुवाई करता ह।ै यह सही बात ह।ै ओह,
ɓभु! मǾ ऐसा महसूस कर रहा है िक मǾ बस ʕक कर और ˃चʅा सकता।
इसी तरह से वो अपने िɓय बɧʠ कɃ अगुवाई करता ह।ै ओह, Ȋया आप बस
महसूस कर सकते हǾ…? अब, मǾ एक मनोवȉैािनक नहɀ हँू, लेिकन Ȋया
आप अभी उस मनोहर आșमा को महसूस कर सकते हǾ जो अब इमारत
पर घुलते जा रहा ह?ै Ȋया हो यिद हमारी आँखे अभी खलुी होती, और
देखते, इन गǺलयारʠ के ऊपर और नीचे इन दीवारʠ के चारʠ ओर कौन
ठहरा हुआ ह?ै
149 पुराने समय का एलीशा, एक सुबह, जब वह लड़का उतना ही अधंा
था ʹजतना वह हो सकता था, उसने कहा, “वहाँ पर नीचे सीȼरयाई लोगʠ
को देखो।”

कहा, “लेिकन वहां हमारे साथ और भी अ˃धक ह।ै”
कहा, “मǾ तो िकसी को भी नहɀ देखता।”
कहा, “ɓभु, उस लड़के कɃ आंखǻ खोल दीʹजये।”

150 उसने उस बूढ़े नबी के चारʠ ओर देखा, उसके चारʠ ओर, पहाड़
पर अिɠ थी, और अिɠ के घोड़े, और अिɠ के रथ। तब उसे यकɃन हो
गया था।
151 उसने कहा, “हम अभी बाहर जाकर और उȝहǻ अधंा कर दǻगे।” उनकɃ
ʔिʊ िबȧकुल वसैी ही सही थी जसैी हमेशा से ही रही थी, लेिकन वे उसके
ɓ˃त अधें थे। कहा, “तुम सब एǺलȤयाह को खोज रहे हो?”
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कहा, “हाँ।”
152 कहा, “आओ, मǾ तुȣहǻ िदखाता हँू िक वह कहाँ पर ह।ै” और यह वही
था जो उनका नेतृșव कर रहा था। वे इसे नहɀ जानते थे।
153 इसी तरह से ही आज ह।ै मसीह यहाँ पर ह।ै पिवɑ आșमा यहाँ ह,ै उȝही
कामʠ को करते हुए जो उसने हमेशा ही िकये, और संसार इसके ɓ˃त अधंा
ह।ै वे इसे नहɀ जानते। “ओह, मǾ—मǾ इसके बारे मǻ नहɀ जानता हँू। िक
मेरा पाȭटर…” ओह, बेचारे कमजोर लोग! देखा मेरा मतलब ह?ै वे इसके
ɓ˃त अधें हǾ। वे इसे नहɀ जानते। परमेȫ वर अगुवाही कर रहा ह।ै
154 अब, वे ऊपर आते हǾ, पाप के जगंल मǻ से होते हुए, वहाँ पर पानी
नहɀ था। परमेȫ वर ने बस इस सबका ɓयोजन िकया था। ओह, और उȝहǻ
पानी का एक छोटा सा तालाब िमला, उȝहʠने कहा, “ये रहा।” और वे यहाँ
तक इसका ȭवाद भी नहɀ ले सकते थे। ओह, यह बहुत ही ख़राब था। मेरे
ɓभु, यह—यह तो सौ ɓ˃तशत सȧफर से भी बदतर था। देखो, सड़े हुए
अडंो कɃ तरह, आप जानते हǾ। “ओह, मेरे ɓभु! यह तो बहुत ही खराब
ह।ै” यह जहर था। अब, इसे पाप का जगंल कहा गया। वहाँ बहुत खजूर के
पेड़ उगते हǾ, और वसंत जहाँ वे खजूर के पेड़ उगते हǾ। तब मूसा ने कहा,
“मत करो…”
155 परमेȫ वर ने कहा, “वे Ȋयʠ करते हǾ? वे Ȋयʠ करते हǾ? वे मुझे िकस
Ǻलए Ɍोध िदला रहे हǾ? ठीक ह,ै यिद मǾने पहले यह िकया ह,ै तो Ȋया मǾ
इस पȼरȥȭथ˃त मǻ कुछ नहɀ कर सकता हँू?”
156 यिद उसने आपको एक दǺुखत समय से बाहर िनकाला ह,ै तो Ȋया
वह आपको दसूरे से नहɀ िनकाल सकता? उसने तुȣहǻ एक मुसीबत से
िनकाला, Ȋया वह तुȣहǻ दसूरी मुसीबत से नहɀ िनकाल सकता? परमेȫ वर
धȝय हो! यिद उसने मुझे पाप मǻ से िनकाला, तो वह मुझे कɕ मǻ से िनकाल
सकता ह।ै वो परमेȫ वर ह।ै Ȋया इससे फकȁ पड़ता ह?ै बस आगे बढ़ते रहे,
अपनी आँखʠ को उस पर रखे।
157 कहा, “यिद मǾने पीछे लाल समुɒ को बȝद कर िदया, और िमǺəयʠ
को डुबा िदया, तो Ȋया मǾ इस पानी के िवषय मǻ कुछ नहɀ कर सकता? तुम
मुझे िकस बात से Ɍोध िदलाते हो? ओह, तुȣहारे अिवȫ वास से! अिवȫ वास
के कारण, तुम मुझे Ɍोध के Ǻलए उकसाते हो।”
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158 अब यहाँ शȡद का ɓयोग हुआ ह,ै “पाप,” उकसाना। बनाया…ʹजस
कारण से उȝहʠने ऐसा िकया, उȝहʠने अिवȫ वास िकया था। उȝहʠने कभी
भी बाहर जाकर और सɬा या जुआ नहɀ खेला, अब, और इस तरह कɃ
चीजǻ नहɀ कɃ। वे कभी भी िकसी और कɃ पșनी के साथ यहाँ-वहां नहɀ
िफरते थे, और बाहर जाकर झूठ नहɀ बोलते थे। वे ऐसा नहɀ कर रहे थे।
लेिकन, यह आरभं से ही पाप नहɀ ह।ै
159 Ȫयʺभचार मǻ रहना पाप नहɀ ह।ै धूɗपान करना, तबंाखू खाना, शराब
पीना, जुआ खेलना, शाप देना, कसम खाना, इșयािद, यह पाप नहɀ ह।ै
यह तो अिवȫ वास के गुण हǾ। आप ऐसा इसǺलए करते हǾ Ȋयʠिक आप एक
अिवȫ वासी हǾ। यिद आप एक िवȫ वासी हǾ, तो आप ऐसा नहɀ करते हǾ।
यही कारण है िक यीशु ने कहा, “जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर
िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह।ै” यह
नहɀ कहता िक वो िवȫ वास करता ह,ै लेिकन वाȭतव मǻ िवȫ वास करता
ह!ै वहाँ है ये। यह आपके पहले के ɓमाण को िनकाल कर दरू कर देता ह।ै
देखा? अब, आप वहाँ हो।

ना हɀ, “वह जो मेरे वचनʠ को सुनकर और ˃चʅाता ह।ै” ना ही, “वह
जो मेरे वचनʠ को सुनकर और अȝय जुबानो मǻ बोलता ह।ै” ना ही, “वह
जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उसके हाथ मǻ या उसके चेहरे पर लहू होता
ह,ै” या जो कुछ भी और ह।ै यह वो नहɀ ह।ै

“वो जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने
मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह,ै और वो कभी भी ȝयाय के Ǻलए
नहɀ आएगा, लेिकन मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चूका ह।ै”
160 पाप Ȋया ह?ै अिवȫ वास। एक छोटी सी कुछ तो बात ऊपर उठा सकते
ह,ै बजाय इसके िक सीधे वचन मǻ जाकर और पता करǻ िक यह सच है या
नहɀ, “ओह,” आप कहते ह,ै “मǾ…नहɀ! देखो, वहाँ, तुम आगे बढ़ो। मǾ
बस एक ɓेȥȭबटेȼरयन मǻ जारी रखूगंा जसेै मǾ हू,ं देखो।” आगे बढ़ो, अȝधे,
और तुम परमेȫ वर को Ɍोध िदलाते हो।
161 जब परमेȫ वर कुछ भी करता ह,ै तो वो राʊȄ से उȣमीद करता है िक
इसे झपट ले। लेिकन, बजाय इसके, “आप जानते हǾ, खरै, मǾ इसके बारे
मǻ नहɀ जानता।” देखा? वह लोगो से उȣमीद करता है िक इसे पकडे। यिद
आप पयाȁʂ ʖप से िवचार करते हǾ, तो वचन को लेकर बठै जाये। इसमǻ से
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होकर जाए और इसे इधर-उधर से ढंूढे, और देखे िक Ȋया ये हुआ है या
नहɀ, Ȋया इसके पुरे होने कɃ भिवȬयवाणी कɃ गई ह,ै और इșयािद। तब
आप इसे समझ लǻगे। आमीन।
162 अब, Ȝयान देना।

जबिक यह ह…ैयिद आज तुम…उसका शȡद सुनो, तो अपने
मन को कठोर न करो, जसैा िक Ɍोध िदलाने के समय हुआ था,
जब परमेȫ वर उन पर Ɍो˃धत हुआ था, आप देखे।

Ȋयʠिक कुछ लोग, जब उȝहʠने सुना, मूसा ʀारा ɓचाȼरत
सुसमाचार को सुना, Ɍोध िदलाया: उन सब ने नहɀ जो मूसा
के ʀारा िमसर से िनकले थे।

163 िकतने लोग जानते हǾ िक उस बाहर िनकले उस मूल झुडं मǻ से िकतने
लोग बच गए थे? िकतने लोग? [कोई कहता ह,ै “दो।”—सȣपा।] दो,
सही ह।ै उनके नाम िकतने लोग जानते हǾ? [“कालेब और यहोशू।”] यह
सही बात ह।ै कालेब और यहोशू, केवल दो ही, लगभग दो लाख मǻ से।
164 इसे सुनना। “लेिकन वो…” अब 17वां पद।

लेिकन वह चालीस वषȁ तक िकन लोगʠ से ʖठा रहा, उनके
अिवȫ वास के कारण। Ȋया उȝहɀ से नहɀ, ʹजȝहʠ ने पाप िकया
था, अिवȫ वास िकया…?

165 शȡदकोश को लǻ और देखे िक पाप का Ȋया अथȁ होता ह।ै बाइबल
के शȡदकोश को लǻ। यह अिवȫ वास ह।ै अिवȫ वास “पाप” ह।ै “वह जो
िवȫ वास नहɀ करता वह पहले से ही दोषी हुआ ह,ै” संत यहुʁा 4, देखǻ,
“पहले ही दोषी हुआ ह।ै”

…िकनकɃ लोथǻ जगंल मǻ पड़ी रहɀ?
और उस ने िकन से शपथ खाई, िक तुम मेरे िवȅाम मǻ ɓवेश

करने न पाओगे,…
166 तुȣहारे अिवȫ वास करने से! ओह, कैसे मǾ अपने अȜयाय मǻ कभी नहɀ
पहँुचूँगा। लेिकन, देखो, यही है जो आज इस राʊȄ के साथ यही मामला
ह।ै ˃चȝह और अɽतु कायȁ इस राʊȄ से होकर गुजरे हǾ। वो Ȋया करते हǾ?
िनरतंर इससे उनके मुहं को मोड़ते ह।ै और उसने कहा, “मǾ शपथ लूगंा
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िक मǾ उȝहǻ उस देश मǻ ɓवेश नहɀ करने दूगंा ʹजसकɃ ओर उȝहʠने जाना
आरभं िकया था।”
167 आज इन बड़े कलीʹसयाओ के साथ का Ȋया मामला ह?ै उनके
अिवȫ वास ने परमेȫ वर को उकसाया ह।ै हाʅेलुȤया! वह इन पșथरʠ से
अɕाहम कɃ सȝतान को खडा करने मǻ सȈम ह।ै उसने उȝहǻ सुसमाचार
को देने कɃ कोʺशश कɃ, और उȝहʠने उनके ɚदय को कठोर कर िदया।
उȝहʠने अपने आप को संगठीत िकया, और उȝहʠने छोटे-छोटे संɓदाय
बनाए, “और हम इस पर ही िवȫ वास करते हǾ और कुछ और नहɀ,” और
परमेʉर अदंर नहɀ बढ़ सका। वे आज कहाँ पर हǾ? एक अलग से ȭथािपत
हो रहे ह।ै
168 परमेȫ वर का छोटा, िवȫ वासयोȌय झुȘड ˃चȝहʠ और अɽतु कायʡ के
साथ ठीक आगे बढ़ रहा ह।ै वह उȝहǻ परीȈा मǻ रख रहा ह।ै “हर एक पुɑ
जो परमेȫ वर के पास आता ह,ै उसे अवȫय ही पहले परखा और परीȈा मǻ
होकर जाना ह,ै” बाल-ɓʺश˃Ȉत।
169 पहली छोटी सी बात घिटत हुई, “ओह, ठीक ह,ै हो सकता है जो कुछ
भी हो इसमǻ कुछ भी नहɀ ह।ै” तुम नाजायज संतान हो, और परमेȫ वर कɃ
संतान नहɀ हो।
170 Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ सȝतान अɕाहम का बीज ह,ै जो उन वȭतुओं को
बताता है िक नहɀ थɀ, जब िक हांलािक वे थɀ, “परमेȫ वर ने ऐसा कहा
ह,ै” और बस आगे चलता रहता ह।ै आमीन। चाहे जो कुछ भी कहǻ, या
कुछ भी अलग हो, वे कुछ भी हो आगे बढ़ते रहते हǾ। “परमेȫ वर ने ऐसा
कहा ह।ै”
171 पɧीस वषȁ तक वो उस बालक के Ǻलए ʕका रहा, कोई फकȁ नहɀ यह
Ȋयʠ न िकतना भी िवपरीत था। और उसने अपने आप को उन अिवȫ वाʹसयʠ
से अलग िकया, आमीन, ʹजससे िक वह िवȫ वास कर सके। ओह, मेरे ɓभु!
मǾ धाȺमक महसूस कर रहा हँू।

इस पर सोचे। आपको संसार के उस मत-ʹसɺांत से खदु को अलग
करना होगा, “आह, उन अɽतु कायʡ के िदन बीत चुके हǾ। ऐसी कोई बात
नहɀ ह।ै यही कɬरपथंी ह।ै” अपने आप को अलग करो।
172 बाइबल ने कहा, “उनके बीच मǻ से िनकल आओ, और खदु को अलग
करो, ɓभु यʠ कहता है,ै और मǾ तुȣहǻ Ɏहण कʖंगा।” िकतना अɽतु! “मǾ
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तुȣहǻ Ɏहण कʖंगा,” अपने आप को तुम अलग करने के बाद। “तुम मेरी
संतान ठहरोगे, मǾ तुȣहारा परमेȫ वर होऊंगा।” अपने आप को अलग करो,
अिवȫ वाʹसयʠ के साथ अपने आप को जुए मǻ मत जुतो। यह सही बात ह।ै
173 यवुा लोग िववाह कर रहे ह,ै िकसी ऐसी लड़कɃ से िववाह करते है
जो िवȫ वास नहɀ करती; या कोई यवुा लड़कɃ ऐसे लड़के से िववाह कर
रही है जो िवȫ वास नहɀ करता। आप ऐसा ना कर।े मǾ परवाह नहɀ करता
िक वह िकतना ȟयारा ह,ै और—और, या वह िकतनी ȟयारी ह,ै और
उसकɃ िकतनी बड़ी आँखǻ हǾ; वे सारे इन िदनʠ मǻ से िकसी एक को धुधंले
पड़ जाएंगे। लेिकन, भाई, तुȣहारा ɓाण हमेशा जीिवत रहने वाला ह।ै आप
सावधान रहǻ आप जो कर रहे हǾ। वह लकड़ी एक सɧी िवȫ वासी नहɀ ह,ै या
वो लड़का एक सɧा िवȫ वासी नहɀ ह,ै तुम आप अपने आप को इस तरह
नहɀ जुए मǻ मत जुतो। ऐसो से परे रहो। यह आपके Ǻलए मागȁ पर परशेानी
का कारण बनेगा।
174 अब सुनना, 17वाँ पद।

लेिकन…वह…चालीस वषȁ तक िकन लोगʠ से ʖठा रहा? Ȋया
उȝहɀ से नहɀ, ʹजȝहʠ ने पाप िकया, और उन कɃ लोथǻ जगंल मǻ
पड़ी रहɀ?

और उस ने िकन से शपथ खाई, िक तुम मेरे िवȅाम मǻ ɓवेश
करने न पाओगे…

175 उȝहʠने शुʕआत कɃ, लेिकन, उȝहʠने अɽतु कायʡ को देखा, लेिकन
वे ɓ˃तȉा िकए गए देश तक कभी नहɀ पहुचें। केवल चयन कɃ हुई दो कɃ
संȋया, ɓ˃तȉा िकये हुए देश मǻ ɓवेश करते ह।ै
176 अब पौलुस Ȋया कर रहा ह?ै वो अब मसीही लोगो से बोल रहा ह,ै “तुम
इस उसी सुसमाचार को मत देना, ʹजसका ɓचार वहां पहले िकया गया था,
˃चȝहʠ और अɽतु कायʡ मǻ, और अिɠ के खंभे ने उनकɃ अगुवाई कɃ; जब ये
बातǻ िफर से जगह लेने लगेगी, तो तुम मागȁ के िकनार,े अिवȫ वास से, संदेह
करते हुए नहɀ जाना, Ȋयʠिक उनकɃ लोथे जगंल मǻ िगर गई।”
177 अब हम अदंर आ रहे हǾ, अब जȧदी से। Ȝयान से देखǻ।

…लेिकन उनके Ǻलए जो नहɀ जीये?
सो हम देखते हǾ, िक वे अिवȫ वास के कारण ɓवेश न कर सके।
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वह इसे एक बार पाप कहता ह,ै वो इसे अगली बार अिवȫ वास
कहता ह।ै अिवʉास “पाप” ह।ै “उȝहʠने उनके अिवʉास के कारण ɓवेश
नहɀ िकया।”
178 उȝहʠने उस भिवȬयȪयɝा मूसा को देखा। उȝहʠने देखा िक उसने Ȋया
िकया, उसने जो कहा वो देखा। यह सșय था, हर एक समय, सșय कɃ
ओर आगे बढ़ता चला गया। यह अिɠ का खंभा उनके सामने ɓकट होता।
उȝहʠने इसे Ȝयान से देखा। उȝहʠने इसे देखा।
179 पौलुस, बाद मǻ, यहाँ इसे समझने कɃ कोʺशश कर रहा था, जो अनुभव
उसके पास था। देखा? अनुभव को जोड़ने का ɓयास कर रहा था, उसने
इसे पुराने िनयम से िमलाया। उसने कहा, “अब हम एक नई चीज़ के अदंर
ɓवेश कर चुके हǾ, इस नये समय काल मǻ, यीशु मसीह के ʀारा। पुराने समय
मǻ, ɓभु उȝहǻ भिवȬयवɝाओं के ʀारा ɓकट हुआ, लेिकन अब वो उसके
पुɑ, यीशु के ʀारा।” देखा? और वह अनुभवʠ का जोड़ना आरभं करता है
और उȝहǻ िदखाता है िक Ȋया बात जगह ले रही थी, िकस तरह से ये ˃चȝह
और अɽतु कायȁ, और हर एक चीज, और Ȋया Ǻलखा ह।ै
180 अब उसने कहा, “उȝहʠने अपने अिवȫ वास के कारण ɓवेश नहɀ
िकया।” उȝहʠने िवȫ वास नहɀ िकया।
181 “लेिकन अब, हम, हम एक समय काल के अदंर बढ़ते हǾ, और आप
अपने ʗदय को कठोर न कर।े तुम उन Ɍोध िदलाने के िदनʠ मǻ लोगʠ के
समान काम न करना, जब उȝहʠने परमेȫ वर को उकसाया।” उȝहʠने इसे
िकस तरह से िकया? अनै˃ तक जीवन जीने के ʀारा नहɀ। मुझे इसे आपके
Ǻलये खोल कर बताने दो।
182 आप कहते ह,ै “भाई ɕंहम, मǾ कलीʹसया जाता हँू।” यह सब ठीक ह।ै
“मǾने अपने जीवन मǻ कभी भी झूठ नहɀ बोला।” यह ठीक बात ह।ै “मǾने
कभी भी चोरी नहɀ कɃ। मǾने ऐसा, वसैा या इșयािद कभी नहɀ िकया।” यह
बहुत अȏछा ह।ै यह सब अȏछी बात ह।ै लेिकन, यह अब भी पाप नहɀ ह।ै
183 पाप वो है जब परमेȫ वर अपने आप को ɓकट करता है और आप इसे
अिवȫ वास करते हǾ, आप इसे नहɀ सुनते ह।ै
184 “ओह,” आप कहते ह,ै “मेरी कलीʹसया यह नहɀ ʹसखाती।” जब
तक बाइबल इसे ʹसखाती ह,ै और परमेȫ वर इसे ɓमाʺणत करता ह,ै यही
वो बात ह।ै
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अब बस एक समय के Ǻलए Ȝयान दे। अब हम कुछ तो वाȭतिवक पर
आरभं करने जा रहे ह,ै गहरी वाȭतिवकता। अब, अपने िववेक को अपनी
कपड़ो कɃ जेब मǻ रखे जब तक आप बाहर न आ जाये।
185 अब बहुत ही Ȝयान से देखना।

तो हमǻ डरना चािहए; ऐसा न हो, िक कोई ɓ˃तȉा छोड़ दी
जाए, ʹजससे िक हम उस मǻ ɓवेश करǻ उसके…
उसके, उसकɃ, अब Ȫयिɝगत सवȁनाम ह।ै Ȋया?

…िक तुम मǻ से कोई जन उस से रिहत जान पड़े।
186 अब, पौलुस उȝहǻ, िपछले अȜयाय मǻ, इन सारी बातʠ के बारे मǻ बताने
कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै लेिकन अब वो उȝहǻ यह बताने कɃ कोʺशश कर
रहा है िक यह Ȋया ह।ै

ओह, Ȋया हमारे पास समय ह?ै मǾ…हो सकता है हमारे Ǻलए अȏछा
होगा आज रात तक इतंजार करǻ। देर हो रही ह,ै और हम ɓाथȁना कɃ सभा
करने जा रहे हǾ। हो सकता है िक आज रात हम इसे बेहतर तरीके से समझे,
Ȋयʠिक यह वाȭतव मǻ िवटािमन, आȥșमक िवटािमनो से भरा हुआ ह।ै बहुत
कुछ करना ह,ै और मǾ आज दोपहर मǻ Ȫयȭत हँू। “आईये हम…”

तो हमǻ डरना चािहए; ऐसा न हो, िक कोई ɓ˃तȉा…
187 अब, Ȋया वहां िमə मǻ उनके Ǻलए ɓ˃तȉा िकए गए देश के Ǻलए ɓ˃तȉा
कɃ गयी थी? और, जब, परमेȫ वर इस वचन को वाȭतिवक बनाने के Ǻलए
नीचे उतर आया। Ȋयʠ, परमेȫ वर ने सकैड़ʠ और सकैड़ʠ वषȁ पहले अɕाहम
को बताया था िक वह इसे करने जा रहा ह।ै ये वचन के अनुसार था।
188 यूसुफ ने कहा, “मेरी ह˃ɲयʠ को यहाँ से मत हटाना जब तक तुम वहां
उस ɓ˃तȉा िकये हुए देश मǻ जाकर और मुझे मेरे बाक़Ƀ के पूवȁजो के साथ
ना गाड दो।” Ȋयʠिक, वह जानता था िक पुनʕșथान आ रहा ह,ै जब यीशु
मरे हुओं मǻ से जी उठा, Ȋयʠिक उसे यह ȉात था िक अȤयूब ने Ȋया कहा
था। देखा?
189 उन मǻ से हर एक भिवȬयʀɝा वो जानता था िक तब दसूरे भिवȬयʀɝा
ने Ȋया कहा था, और जानते थे िक उनका आșमा एक ही ह।ै और वे नजर
रखे हुए थे। ओह, भाई! ओह, यह बात हमǻ हमारी सांसाȼरक पȼरȥȭथ˃त से
िहला देना चािहए। उनकɃ आँखǻ इस पर नहɀ लगी थɀ िक लोग Ȋया कह
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रहे हǾ, लेिकन उन भिवȬयʀɝाओं ने Ȋया कहा। उनमǻ से हर एक जन नज़र
रखे हुए था।
190 अɕाहम ने कहा, “मुझे ठीक यहाँ पर गाड़ना जहां अȤयूब को गाड़ा
गया था।” कहा, “सारा, मǾ जमीन का एक टुकड़ा खरीदूगंा। हमǻ ठीक यहाँ
पर गाडा जाएगा।”
191 इसहाक अपने िपता के बाद एक भिवȬयȪयɝा था। कहा, “सुनना।
तुम मुझे कहɀ भी और न गाड़ना, और न ही यहाँ िमə मǻ, लेिकन मुझे
पीछे ठीक वहां ɓ˃तȉा िकये हुए देश मǻ ले जाना। तुम मुझे ठीक यहाँ पर
गाड़ना।”
192 याकूब ɓ˃तȉा िकए हुए देश के बाहर मरा, लेिकन अपने पुɑ से कहा,
जो भिवȬयʀɝा था, “तुम जानते हो, एक रात दतू ने मुझे बगल मǻ छुआ।
मǾ तब से लेकर लगंड़ाता हू।ं आकर, अपने हाथ को रखना…” ओह, दया!
“मेरे भिवȬयȪयɝा पुɑ, मǾ बूढ़ा हँू और मǾ अधंा हँू। लेिकन अपने पिवɑ हाथ
को रखना, अपने आप मǻ भिवȬयʀɝा होने के नाते, उस ȭथान पर हाथ
को रखना जहां दतू का हाथ था, और ȭवगȁ के परमेȫ वर कɃ शपथ खाओ
िक तुम मुझे यहां नहɀ गाडोगे।”
193 धȝय हो…Ȋया आप वचन के आȥșमक ɓकाशन को देखते हǾ? Ȋयʠ,
उनमǻ से आधे, लगभग नȡबे ɓ˃तशत, नहɀ जानते िक वह िकस बारे मǻ
बात कर रहा था। लेिकन वो जानता था िक वह िकस बारे मǻ बात कर रहा
था। “अपने भिवȬयʀɝा के हाथ को इस ȭथान पर रखो, जहां पर दतू
ने अपना हाथ रखा था। एक समय मǾ एक बड़ा, तगड़ा, एक हɬा-कɬा
डरपोक मनुȬय था। लेिकन, उसने मुझे छु Ǻलया, और तब से मǾ लगंड़ाता
हुआ मनुȬय रहा हू।ं लेिकन जब से लेकर मǾ एक राजकुमार रहा हूं मǾ तब
से लेकर लगंड़ा रहा हँू। तब से लेकर मेरे चलने का तरीका बदल गया ह,ै
मǾ एक राजकुमार बन गया हू।ं” जी हां। “अपना हाथ यहाँ रखो। ȭवगȁ के
परमेȫ वर कɃ शपथ लो, तुम मुझे यहाँ नहɀ गाडोगे।” Ȋयʠ? कोई भी नहɀ
जनता था िक वह िकस बारे मǻ बात कर रहा था। यसुूफ ने िकया। उसने
कहा, “मुझे वहां उस ओर ले जाकर और उस ɓ˃तȉा िकये हुए देश मǻ गाड़
देना।” वहɀ जहां पर ये था। िन˃ʆत ʖप से।
194 वषʡ बाद जब यूसुफ मरा, उसने कहा, “तुम मुझे यहाँ पर मत गाड़ना।
लेिकन जब तुम यहाँ से गुजरते हो तुम मेरी ह˃ɲयʠ को देखते हो, Ȋयʠिक
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िकसी िदन तुम यहां से बाहर िनकलोगे। और जब तुम जाओ, तो मेरी ह˃ɲयʠ
को अपने साथ ले जाना।”
195 वहां आप हǾ। संसार को कहने दǻ जो वो कहना चाहते हǾ, और करने
दो जो वो करना चाहते हǾ। ɓभु का नाम धȝय हो। मुझे मसीह मǻ रखना,
यिद मुझे कुछ भी बुलाया जाता ह,ै एक कɬरपथंी, या पिवɑ-शोर मचाने
वाला। िकसी िदन वो आ रहा ह,ै और वे जो मसीह मǻ हǾ, उȝहǻ परमेȫ वर
अपने साथ लेकर आएगा, जब वो आता ह।ै यह सारा एक आȥșमक ʖप
से, ɓकट हुआ सșय है जो ठीक वहां रखा हुआ ह,ै और इसे समझने के
Ǻलए एक आȥșमक मन कɃ आवȫयकता होती ह।ै सारे िदन भर उस पर
िवȅाम करǻ। इस पर सोचे। यिद यहाँ तक आप जाते हǾ, िबना आपके रािɑ
के भोज के, इस पर सोचǻ।
196 और आज रात, हम उसके िवȅाम के अदंर जाएंगे, जो बचा हुआ था,
और देखǻगे िक यह ɓ˃तȉा आज Ȋया ह।ै आज यह चीज Ȋया ह?ै Ȋया
परमेȫ वर ने इसे यहाँ बाइबल मǻ नहɀ रखा ह,ै और इसे ʹसɺ नहɀ करता ह,ै
यह ठीक अब यहाँ पर नहɀ ह,ै तो मǾ एक झूठा भिवȬयʀɝा हँू। यह िबȧकुल
सही ह।ै लेिकन यह यहाँ ह।ै यह िवȅाम Ȋया ह?ै
197 उसने कहा:

अब, हमǻ…डरना चािहए; ऐसा न हो, िक कोई ɓ˃तȉा छोड़ दी
जाए, िक हम उस मǻ ɓवेश करǻ िबȧकुल जसेै उȝहʠने िकया,…

198 और यह वही ɓ˃तȉा होना ह।ै यह वही िवȅाम होना ह।ै यह वही
परमेȫ वर होना ह।ै यह वही ˃चȝह होना ह।ै यह वही चीज होना ह।ै लेिकन
आईये हम िवȅाम कर।े अब ये Ȋया ह?ै होने पाए आज रात ɓभु हमǻ इसे
ɓदान करǻ।

जब हम ʹसरो को झुकाते हǾ।
199 ɓभु धȝय हो, केवल अनतंता उन महान चीजʠ को ɓकट करगेी ʹजसे
हम अब एक साथ िमलकर बांटे। छोटा…

बहुत से हǾ ʹजȝहǻ दोषी होने के Ǻलए ठहराया गया ह।ै जसैा आपने यहूदा
कɃ िकताब मǻ कहा ह,ै िक, “िकतने ऐसे मनुȬय पहले से िनयɝु िकये गए
दोषी होने के Ǻलए, जो हमारे परमेȫ वर के अनुɎह को लǻगे और इसे लुचपन
मǻ बदल डालǻगे।” और बहुत से लोग आज सुसमाचार का ɓचार कर रहे हǾ,
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परमेȫ वर का अनुɎह, इसे एक पसैा बनाने कɃ योजना मǻ बदल दǻते ह,ै एक
बड़ी सी कलीʹसया होती है और अ˃धकतर रिववार के ȭकूल मǻ, परमेȫ वर
के अनुɎह को लेते है और इसे लुचपन मǻ बदल देते ह।ै और संसार अधंा ह,ै
और अधें सूअरʠ के जसेै जाते ह।ै वे नहɀ समझते हǾ।
200 हे परमेȫ वर, हमारे Ǻलए समझ को खोले। हमारी समझ इस संसार के
बɧʠ के जसेै न होने दो। Ȋयʠिक तू ने अपने वचन मǻ कहा ह,ै िक, “इस
संसार कɃ संतान उʹजयाले कɃ सȝतान से अ˃धक बु˃ɺमान हǾ।” आिद मǻ
ऐसा था, “कैन कɃ संतान” जो बड़े-बड़े िनपुण वȉैािनक बनǻ। वे बड़े-बड़े
ʺशȈक बने। वे वȭतुओ के कामगर बन गए। वे ɓग˃त करते चले गए, बहुत
धाȺमकता से, लेिकन दोषी ठहराए गए और ȝयाय मǻ डूब गए। और उनकɃ
लोथǻ जल पर तरैने लगɀ, और उनके ɓाण अधोलोक मǻ चले गए।
201 और यीशु ने जाकर उन से बातǻ कɃ, जब वो मरा। “और अधोलोक मǻ
जाकर और उन ɓाणʠ को ɓचार िकया जो कैद मǻ थे, ʹजसने नूह के िदनʠ
मǻ धीरज धरते हुए पʆाताप नहɀ िकया,” वचन कहता हǾ। और परमेȫ वर,
जब वह धरती पर खड़ा हुआ, उसने कहा, “जसैा ये नूह के िदनʠ मǻ था,
वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आगमन मǻ भी होगा।”
202 लेिकन हम Ȝयान देते हǾ, “शेत कɃ तब वंशावली,” नɗ मनुȬय,
परमेȫ वर के सɧे मनुȬय, संसार कɃ बातʠ को बहुत अ˃धक नही जानने
वाले, संसार कɃ बातʠ कɃ कुछ भी परवाह नहɀ करने वाले, लेिकन सारे
भार को एक तरफ रखकर और परमेȫ वर पर िवȫ वास करते थे, और उस
राȑय मǻ भिवȬयʀɝा और महान पुʕष बन गए। जबिक दसुर,े दसूरा धाȺमक
संसार, उन पर हँसा, उनका मज़ाक उड़ाया। लेिकन वह समय आ गया
जब बाढ़ आई और ȝयाय आ गया।
203 सो ऐसा ही यीशु मसीह के आगमन मǻ था। वे िकस तरह से उस पर हँसे
और उसका मज़ाक उड़ाया, जबिक उनके पास उनके अपने धमȁ थे और
उनके बडे-बड़े आराधनालय थे। लेिकन उȝहʠने भोर के तारे का मज़ाक
उड़ाया, और वे उस पर हँसे। लेिकन िफर भी उȝहʠने ȝयाय मǻ ɓवेश िकया।
और जब वे भागकर और यʖशलेम को गए, तो वहां उȝहʠने अपने खदु
के बɧो को भूख से खाया, और उनका लहू बाहर फाटकʠ के सड़क से
बहने लगा जब उȝहʠने नगर और मȥȝदर को जला डाला, और उनके ɓाण
अधोलोक मǻ चले गए।
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204 ɓभु, यहाँ हम िफर से, तीसरे ȭथान पर हǾ। यह जीवन का समय ह।ै
तीन जीवन कɃ संȋया ह।ै और यहाँ हम ह,ै रपेचर के Ǻलए तयैार।

कलीʹसया आगे बढ़ रही ह;ै वो बडा वȉैािनक संसार; कलीʹसयाये
आज संदेहवादी-िवȫ वाʹसयʠ से भरे हुये हǾ। िकताब पर दस हजारʠ उनके
नाम के साथ, जी हाँ, लाखʠ लोग, और सुसमाचार पर हसंते ह,ै और कहते
ह,ै िक, “वे अʺश˃Ȉत लोग हǾ। वे नहɀ जानते।”

हो सकता है ऐसा ही हो, ɓभु, लेिकन हम जो ʺशȈा मǻ कम ह,ै उसे
आप अनुɎह से पू˂त करते हǾ उʹजयाले के दतू को भेजने के ʀारा, उसकɃ
सामथȁ के ɓकटीकरण के ʀारा, वचन कɃ पुिʊ करते हुए उन लोगʠ के Ǻलए
जो हमारे जसेै दीन और अनपढ़ हǾ। लेिकन हम आपको इसके Ǻलए ɓेम
करते हǾ, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का अनुɎह है ʹजसने इसे िकया ह,ै और हम
जानते हǾ िक हम जȝमे थे। और हम िबȧकुल भी िɓय नहɀ हǾ। हम बहुत
ही अिɓय हǾ। लेिकन आप, अनुɎह मǻ से होते हुए, नीचे उतर आये आपके
दया से भरे हाथ और हमारी आंखʠ को खोल िदया, ʹजस ɓकार यीशु ने
हमारे Ǻलये ɓाथȁना कɃ थी; जसैा एǺलȤयाह ने गेहजी के Ǻलये िकया, जसेै
उस ने उसके चारʠ ओर देखने के Ǻलए ʔिʊ कɃ। और आज हमारी आंखǻ
खलुी हǾ, और हम परमेȫ वर कɃ बातʠ को देखते हǾ, और जानते हǾ िक हम
अतं समय मǻ आगे बढ़ रहे हǾ; जब अȝयजा˃तयʠ के िदन लगभग समाʂ हो
जाते ह,ै और वो उसके लोगʠ को नाम के Ǻलए लेकर जाएगा। आइए हम
वहां िगने जाए, ɓभु, हम नɗतापूवȁक िवनतंी करते हǾ। हम ɓाथȁना करते हǾ
िक आप इसे ɓदान करǻ।
205 हमǻ आशीष दीʹजये। आज सुबह इस छोटी सी सभा के लोगो को
आशीष दीʹजये। वे सारे ʺभʁ ɓकार के धमʢ और िवȫ वासʠ से एकɑ हुए हǾ,
लेिकन आज वे उȝहǻ एक तरफ रख दǻ, परमेȫ वर। और होने पाए वे सीधे
कलवरी कɃ ओर देखे, कहे, “परमेȫ वर, मुझे आकार मǻ ढाल और मुझे
बना। मǾ जसेै…” भिवȬयȪयɝा ने कहा, िक वो वहां कुȣहार के घर गया,
ʹजससे िक उसे तोड़ा जा सके और िफर से आकार मǻ ढाला जा सके। हमǻ
आकार मǻ ढाल और हमǻ उस आकार के अनुसार बना जो परमेȫ वर हमǻ
चाहता ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता यिद हमǻ ɓभु के भवन मǻ फशȁ कɃ चटाई
बनना पड़े। दʊुʠ के साथ तबंुओं मǻ रहने कɃ बजाये मǾ ʀार पर पायदान
बनना अ˃धक पसȝद कʖंगा। और इसे ɓदान कर,े ɓभु। अब बस हमǻ
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आशीष दीʹजये, और हमǻ नɗ बनाए रखǻ। हमारा ɚदय खलुा रहे, हमारे मन
साफ़ रहे, परमेȫ वर कɃ बातʠ के ɓ˃त, Ȋयʠिक हम इसे मसीह के नाम से
मांगते हǾ।
206 हमारे ʹसरो को झुकाए हुए, मǾ सोचता हँू Ȋया कोई है जो ɓाथȁना के
शȡद मǻ याद करवाना चाहता ह,ै आपके ɓाण के उɺार के Ǻलए? Ȋया आप
अपना हाथ उठाएंगे, और ʹसफȁ एक पापी? परमेȫ वर आपको आशीष दे,
यवुा लोग। कोई और ह?ै परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहाँ पीछे, ȅीमान।
परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला। कोई और है जो अब ɓाथȁना मǻ याद
करवाना पसंद करगेा? परमेȫ वर आपको आशीष दे, ȅीमान, अपना हाथ
ऊपर करके। और परमेȫ वर आपको आशीष दे, और आप जो यहाँ ह।ै
अɽतु। Ȋया बदं करने से ठीक पहले कोई एक और होगा? मǾ सोचता
हँू िक वहाँ होगा। परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहाँ पीछे, ȅीमान, पीछे
कɃ ओर।
207 बताये, अब देखो, मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हँू। मǾ नहɀ चाहता िक
आप ऐसा िबȧकुल भी सोचǻ Ȋयʠिक यह एक छोटा सा भवन ह।ै मǾ नहɀ
चाहता िक आप ऐसा सोचǻ Ȋयʠिक यही ये लोग हǾ। और दयालु परमेȫ वर,
ऐसा मत सोचो ये इसǺलए है िक ɓभु के दतू ने मेरे साथ अपनी तȭवीर
को Ǻलया था, और मǾ…और—और उसमǻ से कुछ, ऐसा करने के Ǻलए।
हे परमेȫ वर! यिद मुझे ऐसा महसूस होता ह,ै तो, भाई, मुझे आपसे पूछने
के बजाये वेदी पर होने कɃ आवȫयकता ह।ै लेिकन मǾ केवल इसे कह
रहा हू,ं मǾ केवल वचन के ʀारा इसे कह रहा हू,ं िक आप देखǻगे िक यह
सșय ह।ै यिद मǾने ये कहा ह,ै और यही सब वहां पर था, ऐसे होता रहता
िकसी अȝय ɓचारक या कोई तो दसूरा होता, या कोई तो और, ठीक ह,ै
तो यह अलग बात होती। लेिकन आप बात को देखते हǾ, परमेȫ वर ठीक
वापस आकर और सािबत करता हǾ िक यह सșय ह।ै देखा? यही है जो
इसे वाȭतिवक बनाता ह,ै Ȋया परमेȫ वर इसे ʹसɺ कर रहा ह।ै और िफर,
केवल इतना ही नहɀ, लेिकन उसका वचन कहता है िक वह इसे करगेा।
यहाँ वह कर रहा ह।ै
208 अब यिद आप सही नहɀ हो, आपका ɚदय परमेȫ वर के साथ सही नहɀ
ह,ै तो Ȋया आप बस अपना हाथ ऊपर उठाएंगे? कहे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना
करना।” तो ठीक ह,ै ठीक जहाँ पर आप ह।ै लगभग आठ-दस हाथ ऊपर
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उठे हुए हǾ, अपने ɓाण के Ǻलए दया को चाहते हǾ। जब आप अपने ʹसर
झुकाए हुए हǾ, अब आप ɓाथȁना करǻ। याद रखǻ, आप वो एक है जो पʆाताप
करने वाले हǾ। मǾ केवल आपके Ǻलए मांग रहा हँू, िक परमेȫ वर दया को
करगेा। लेिकन यही वो वेदी ह,ै परमेȫ वर ने आपको एक ȭथान मǻ लाया है
जो आपके मन मǻ ह;ै यही वो वेदी ह।ै हम वेदी पर आने मǻ िवȫ वास करते हǾ,
िन˃ʆय ही, लेिकन ऐसा नहɀ ह—ैऐसा नहɀ ह…ैयह सब ठीक ह।ै लेिकन
आपकɃ सɧी वेदी वहɀ है जहां परमेȫ वर आपसे िमलता हǾ। और वह आपसे
वहɀ िमलता है जहां आप बठेै हुए हǾ। वही आपकɃ वेदी ह।ै
209 अब कहे, “परमेȫ वर, मुझ पर दया कर,े एक पापी पर। और इस िदन
से लेकर, यिद आप मेरी सहायता करगेे, तो मǾ आपके Ǻलए जीऊंगा। मǾ—
मǾ आपकɃ सेवा कʖंगा। मǾ ˄चता नहɀ करता िक कोई Ȋया कहता ह,ै मǾ
आज सुबह बाहर िनकल रहा हू।ं मǾ ठीक यहाँ ɓाथȁना कर रहा हू,ं और आप
इस पुरानी शरारती आșमा को मुझसे दरू कर।े आप इस गुȭसे को मुझसे
दरू कर।े मǾ जानता हँू िक मǾ ऐसा नहɀ कर सकता और मुझे परमेȫ वर के
साथ सही होना ह।ै और मेरे ɚदय मǻ घृणा उșपʁ होती ह।ै मुझे जलन होती
ह।ै मǾ ʀेष करता हँू। मुझे यह ह,ै वो ह।ै इसे बाहर िनकाले, परमेȫ वर। मǾ
ऐसा नहɀ होना चाहता। मुझे मधुर, और नɗ, और दीन बनाये। मुझे सुशील
बनाये। मुझे एक ऐसा Ȫयिɝ बनाये िक मǾ आपके Ǻलए दसूरʠ को जीत सकंू।
मǾ आपके Ǻलए कुछ तो कʖं ʹजससे िक मेरे जीवन मǻ ɓशसंा को िदखाऊंं।”
यही वो ɓाथȁना है ʹजसे आप अभी ɓाथȁना कर,े जब हम एक साथ ɓाथȁना
करते हǾ।
210 ȭवगɁय िपता, वे आपके हǾ। वे आज सुबह संदेश के फल हǾ। उȝहʠने
उनके हाथ को उठाया ह।ै िकसी ने तो उȝहǻ ऐसा करने को लगाया ह।ै वे—
वे जब उनके हाथ को उठाते हǾ तो वे गुʕșवाकषȁण के िनयमʠ को चुनौती
देते हǾ। उनमǻ एक आșमा था ʹजसने ये िनणȁय Ǻलया ह।ै उȝहʠने उनके हाथ
को ऊपर उठाया, िक उȝहʠने उस सृिʊकताȁ को ȭवीकार िकया है ʹजसने
उȝहǻ बनाया।
211 अब, ȭवगɁय िपता, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उȝहǻ आशीष दीʹजये,
और उȝहǻ अब अनतं जीवन दीʹजये। मǾ कुछ भी नहɀ कर सकता; उȝहǻ वेदी
के पास बुलाना, उȝहǻ एक अ˃तȼरɝ कमरे मǻ रखना, सारे काम को करना।
ऐसा—ऐसा करने के Ǻलए ये आपको लेता ह,ै ɓभु। हम वचन का ɓचार
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करने के अलावा और कुछ नहɀ कर सकते। आपने कहा, “िवȫ वास सुनने
से आता ह,ै वचन के सुनने से, परमेȫ वर का वचन।” अब, हमने वचन का
ɓचार िकया ह,ै और उȝहʠने उनके हाथ को ऊपर उठाया ह,ै िक उȝहʠने
इसे िवȫ वास िकया ह।ै अब उȝहǻ सनातन का जीवन दीʹजये, Ȋयʠिक आपने
ɓ˃तȉा िकया है िक आप इसे करǻगे। यिद वे उनके हाथ उठाने मǻ सɧे थे,
तो आज सुबह वे इस भवन से बाहर जायǻगे, एक मधुर, दीन, नɗ मसीही
होकर, Ȋयʠिक आपने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। और आपके वचन िवफल
नहɀ हो सकते। मǾ इसे यीशु मसीह के नाम मǻ माँगता हँू। आमीन।

अब मǾ िनहारता हँू, ʕका हुआ हँू और लालसा कर रहा
हँू,

उस उɩवल नगर के Ǻलए यूहʁा ने नीचे आते हुए
देखा।

उस उʓवल नगर मǻ…

अब आराधना करǻ.

…मोती के रगं का सफेद नगर,
मेरे पास एक महल, वीणा और एक मुकुट ह;ै
अब मǾ देख रहा हँू, इतंज़ार कर रहा हँू और तरस रहा

हँू,
उस उɩवल नगर के Ǻलए यूहʁा ने नीचे आते हुए

देखा।
212 Ȋया आप अब उससे ɓेम नहɀ करते? संदेश अब समाʂ हुआ ह।ै यह
आराधना ह।ै हम केवल एक संदेश सुनने के Ǻलए ही कलीʹसया मǻ नहɀ
आते हǾ। हम आराधना करने आते हǾ। बस अपने पास वाले Ȫयिɝ को भूल
जाये। केवल उसकɃ आराधना कर।े ओह, िकतना सुंदर! िकतना अɽतु!
बस उसे बताये…आपको उसे ज़ोर से बताने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै बस
उसे अपने ɚदय मǻ कहो, “ɓभु मǾ आपसे ɓेम करता हँू। मुझे मेरे पाप के
Ǻलए Ȉमा करǻ।” ओह, ɓभु!

…मोती के रगं का सफेद नगर,
मेरे पास एक महल, वीणा और एक मुकुट ह;ै
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अब मǾ िनहारता हँू, ʕका हुआ हँू और लालसा कर रहा
हँू,

उस उɩवल नगर के Ǻलए यूहʁा ने नीचे आते हुए
देखा।

213 हमारे िपता परमेȫ वर, हमǻ Ɏहण कɃʹजये। हम ʕके हुए हǾ, जब हम वचन
को सुन रहे हǾ, लालसा कर रहे ह।ै “हमारे ɚदय आपके Ǻलए ȟयासे ह,ै जसेै
िहरनी नदी के जल Ǻलए हांफती ह।ै हमारे ɓाण आपके Ǻलए ȟयासे ह,ै हे
परमेȫ वर।” लालसा कर रहे है और ʕके हुए ह,ै उस घड़ी के Ǻलए ʕके
हुए है जब यीशु आएगा, उस समय के Ǻलए ʕके हुए है जब हमǻ आकाश मǻ
पुकारा जाएगा। ना ही ȝयाय मǻ ȝयायाधीश के समȈ खड़े होने के Ǻलए; यह
हो चूका ह।ै हम संसार कɃ बातʠ के Ǻलए मर चुके हǾ, और मसीह मǻ ɓवेश
कर चुके हǾ, और उसने हमारे ȝयाय को ले Ǻलया। वह ȝयाय के आसन पर
अब हमारा वकɃल हǾ। हमारा धȝय वकɃल, िक, हमारे अगंीकार करने पर,
वह हमारे मुकदमे को लड़ता है जब तक िक हम यह नहɀ जान लेते िक हम
अयोȌय हǾ। जसेै आज सुबह एक ȟयारी बूढ़ी बहन ने, उसकɃ गवाही मǻ कहा,
और उसके पसैो को डालते हुए, “जब से मǾ यहाँ आयी हँू मǾने सीखा है िक
यह मेरी पिवɑता नहɀ ह,ै यह परमेȫ वर कɃ पिवɑता ह।ै”
214 सच मǻ, ɓभु, हम लोगʠ को ʹसखाते हǾ, मनुȬय मǻ कुछ भी अȏछा नहɀ
ह,ै एक भी चीज नहɀ। “मनुȬय Ȋया है िक तू उसके ɓ˃त िवचार कर?े”
लेिकन यह तो परमेȫ वर का अनुɎह है जो हमारे Ǻलए ɓगट हुआ ह।ै और
हम केवल उसके गुणʠ पर भरोसा करते हǾ, ना ही हमारे खदु के। और
हम आपकɃ आराधना करते हǾ, परम पिवɑ परमेȫ वर, आपकɃ भलाई के
Ǻलए, हमǻ आपके महान राȑय मǻ, हमǻ आपकɃ महान योजनाओं मǻ शािमल
करने के Ǻलए। हम आपको िवȫ वास के ʀारा हमारे ʗदयʠ मǻ Ɏहण करते हǾ।
और अनुɎह के ʀारा, हम िवȫ वास करते हǾ िक आपने इसे हमǻ परमेȫ वर कɃ
मिहमा के Ǻलए, परमेȫ वर कɃ सेवा के Ǻलए इसे िदया ह।ै
215 अब, ɓभु, बीमारʠ को चंगा कर,े जब वे आज सुबह ɓाथȁना करवाने के
Ǻलए आते हǾ। उȝहǻ उस आनदं को दीʹजये, जो वे ȭवȭथ होने कɃ लालसा
को रखते हǾ। वे जान जाए िक यह छोटी सी, हȧकɃ सी पीड़ा उन पर डाली
गयी थी, बस ये छोटी सी परीȈा का समय ह।ै परमेȫ वर इसके बारे मǻ सब
जानता ह।ै उसने यह देखने के Ǻलए िकया िक हम इसके बारे मǻ Ȋया करते
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ह।ै कैसे परमेȫ वर…होने पाए वे वहां सीधे कदम को बाहर रखे और दावा
करे िक काम पूरा हुआ ह!ै होने पाए आप…होने पाए वे आपको Ɍोध ना
िदलाये, यहाँ और वहां भागने के ʀारा, और अदंर और बाहर, “तो, मǾ
यह, वो नहɀ जानता।”
216 ɓभु, होने पाए वे सीधे ȭथान मǻ बने रहे, कहǻ, “ɓभु, आप ही वो एक
थे ʹजसने मुझे बचाया। आप ही वो एक थे ʹजसने मेरे Ǻलए इन कामो को
िकया। मǾ आप पर िवȫ वास करता हू,ं और मǾ आज आप पर भरोसा करता
हू।ं” और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इसे लोगʠ को, मसीह के नाम मǻ
ɓदान करǻगे। आमीन। 
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(Hebrews, Chapter Three)
इɕािनयʠ ȅृखंला कɃ िकताब

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 1 ʹसतȣबर, 1957
को ɕंहम टेबरनेकल जेफरसनिवलǻ, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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